PRESEDINTELE REPUBLICII MOLDOVA
ITPE3WUIEHT PECITYBJIMKH MOJIJOBA

Bd. Stefan cel Mare nr. 154, MD-2073, Chisinau Byn. lltedan yex Mape, 154, MD-2073, Knmnnsy
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Stimate Domnule Presedinte al Parlamentului,

In conformitate cu art.86 alin.(1) din Constitutia Republicii Moldova
si art.14 alin.(3) din Legea privind tratatele internationale ale Republicii
Moldova, prezint Parlamentului, spre examinare, proiectul de lege
cu privire la ratificarea Acordului de grant dintre Republica Moldova
si Asociatia Internationald pentru Dezvoltare privind Proiectul ,Integrarea
copiilor cu dizabilititi in scolile generale”, semnat la Chiginadu la 6 august 2013.

In calitate de organ responsabil pentru prezentarea proiectului de lege
se desemneaza Ministerul Finantelor.

Cu stimd,

/Nicolae TIMOFTI

Anexa: 70 file.

Domnului Igor CORMAN, A :
Presedinte al Parlamentului | L o
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GUVERNUL REPUBLICII MOLDOVA

Nr. AGOR A0 Chisindu Ay pelombect Lo/3

Domnului Nicolae TIMOFTI,
Presedinte al Republicii Moldova

Stimate domnule Presedinte,

Prin prezenta, Vi inaintdm spre examinare proiectul de lege cu privire la
ratificarea  Acordului de grant dintre Republica Moldova si Asociatia
Internationald pentru Dezvoltare privind Proiectul Integrarea copiilor cu

s ,

dizabilitdti in scolile generale”, semnat la Chisindu la 6 august 2013, aprobat

prin Hotarirea Guvernului nr. 783 din 7 octombrie 2013.

Organul responsabil pentru prezentarea in Parlament a proiectului de lege

este Ministerul Finantelor.

Anexa: 65 file

Cu respect,

Prim-ministru | M’”M lurie LEANCA
¢ 3
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Presedintia
Republicii Moldavay

GUVERNUL REPUBLICII MOLDOVA

HOTARIRE nr._ 787

din 7 octomhrie 2013

Chisinau

Pentru aprobarea proiectului de lege cu privire la ratificarea
Acordului de grant dintre Republica Moldova si Asociatia
Internationalid pentru Dezvoltare privind Proiectul ,,Integrarea
copiilor cu dizabilititi in gcolile generale”, semnat la Chiginau
la 6 august 2013

Guvernul HOTARASTE:

Se aprobi si se prezintd Presedintelui Republicii Moldova spre examinare
proiectul de lege cu privire la ratificarea Acordului de grant dintre Republica
Moldova si Asociatia Internationald pentru Dezvoltare privind Proiectul

IURIE LEANCA
Ministrul finantelor Anatol Arapu
Ministrul justitiei C Oleg Efrim

Cofrape Uee 2013 HomnrrAcord_AiD.docs 9y 2013



Proiect
PARLAMENTUL REPUBLICII MOLDOVA
LEGE
privind ratificarea Acordului de grant dintre Republica Moldova

si Asociatia Internationala pentru Dezvoltare privind Proiectul
»Integrarea copiilor cu dizabilititi in scolile generale”

Parlamentul adoptd prezenta lege organica.
Art. 1. — Se ratifici Acordul de grant dintre Republica Moldova si
Asociatia Internationald pentru Dezvoltare privind Proiectul ,,Integrarea copiilor

cu dizabilititi In scolile generale”, semnat la Chigindu la 6 august 2013.

Art. 2. — Guvernul va intreprinde masurile necesare pentru realizarea
prevederilor Acordului nominalizat.

Art. 3. — Ministerul Afacerilor Externe si Integrarii Europene va notifica
Asociatiei Internationale pentru Dezvoltare ratificarea Acordului mentionat.

Presedintele Parlamentului

X:\Tatiana\Doc_2013'Hotariri\Acord_AID.doc26.09 2013
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ACORD DE GRANT
dmtre Republica Moldova si Asociatia Internationala
pentru Dezvoltare privind Proiectul "Integrarea
copiilor cu dizabilititi in scolile generale"

Chisiniu, 6 august 2013

TRADUCERE OFICIALA




The World Bank 1818 H Street NW (202) 477-1234
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOFMENT Washington, D.C. 20433 Cable Address: INTBAFRAD
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION USA. Cable Address: INDEVAS

6 august. 2013

Baris Popadiuc

Director Executiv

Fondul de Investitii Sociale din Moidova
Bd. Stefan cel Mare 124, MD-2001
Chisindu

Republica Moldova

Re: DRUP Grantul de Asistentd Tehnicd Nr. TF014855
Proiectul | Inteurarea copiitor cu dizabilitat in scolile yenerale™

Stimate DI Popadiuc:

Drept raspuns la solicitarea de asistentd financiard parvenitd din numele Republicii
Moldova (,,Tara Membru™), sunt bucuros sa Vi informez ci Asociagia Internationala de Dezvoltare
(.Banca Mondiala™), in calitatea sa de administrator al fondurilor de grant acordate de Japonia
(.Donator)” sub egida Dezvoltdrii Resurselor Umane si Politicilor (DRUP), propune sa acorde
Térii Membru un grant in suma care sa nu depdseascd doud milioane opt sute saizeci de mii dolan
SUA (2,860,000 dolari SUA) (,,Grant™) contorm termenilor i conditiiior stipulate sau reflectate in
prezenta scrisoare-acord (,Acord™), carz include Anexa atasatd, pentru a acorda asisten{d in
[inantarea proiectului descris in Anexa (,,Proiect™).

Acest Grant este finanjat de fondul fiduciar mentionat mai sus, pentru care Banca
Mondiala primeste contributii periodice din partea Donatorului. In conformitate cu Sectiunea 3.02
din Conditiile Standard (conform celor definite in Anexa prezentului Acord), obligatiile de plata ale
Bancii Mondiale in legdtura cu acest Acord sunt limitate la suma mijloacelor acordate Bancii de
catre Donator sub egida fondului fiduciar mentionat mai sus, iar dreptul Tarii Membru de a retrage
mijloacele tinanciare din Grant depinde de disponibilitatea acestora.

Prin confirmarea acordului de mai jos, Tara Membru atestd ca este autorizat sa incheie
acest Acord §1 sa realizeze Proiectul in conformitate cu termenii si conditiile stipulate sau reflectate
in prezentul Acord.

Va rugam s& confirmati acordul Tarii Membru cu cele expuse prin semnarea si datarea
de cawe un oficial autorizat al Tarii Membru a copiei anexate a Acordului $i prezentarea
acesteia catre Banca Mondiald. In momentul primirii de catre Banca Mondiala a copiei contra-
semnate a prezentului Acord, acesta va intra in vigoare 1a data specificatd de Banca Mondiala in
conformitate cu Sectiunea 5.02 din Anexa la prezentul Acord.



Cu respect,

ASOCIATIA INTERNATIONALA DE DEZVOLTARE

De citre

Qimiao Fan
Director de Tari
Europa si Asia Centrald

ACCEPTAT:
REPUBLICA MOLDOVA

(Reprezentata de Fondul de Investitii Sociale din Moldova)

De catre
Reprezentant autorizat

Numele Boris Popadiuc

Functia Director Executiv, FISM

Data: 6 august, 2013

Anexe:

(1) Conditiile Standard pentru subventiile acordate de Banca Mondiala din diterite tonduri. din

15 tebruarie 2012, . )
(2) Scrisoarea de debursare de la aceeasi datd ca §i prezentul acord, impreund cu Ghidul Bancii

Mondiale de debursare pentru proiecte, din data de | mai 2006.



DRUP Grant de Asistentad Tehnica Nr. TF014855_
ANEXA

Articolul 1
Conditii standard; Definitii

1.01.  Conditii standard. Conditiile standard pentru granturile acordate de Banca Mondiala din
diverse fonduri din 15 februarie 2012 (.,Conditii standard”) constituie o parte integrald a
prezentului Acord.

1.02.  Definitii. Cu exceptia cazurilor in care contextul prevede altfel. termenii ortografiaji cu
litere majuscule, utiliza{i Tn prezentul Acord, au semnificatia pe care Conditiile standard sau
Acordul le atribuie acestora; iar termenii aditionali sunt definiti dupa cum urmeaza:

(a) ~Beneficiar” inseamnd o comunitate cu scoli de circumscriptie selectata in
contormitate cu criteriile si procedurile stipulate in Manualul Operational, careia i se acord3 sau
se propune sd i se acorde un sub-grant din mijloacele Grantului pentru a realiza un sub-proiect
pilot sub egida Partii 2 a Proiectului; iar ,,Beneficiari” este termenul colectiv ~ pluralul acestor
comunitai.

(b) ~Cadru de management al mediului™ au ,,CMM?” reprezinta indrumdrile de mediu
acceplabile pentru Banca Mondiala, conform celor publicate la 3 octombrie 2004 si disponibile
public pe pagina web http://web.worldbank.org, continand, infer uliu. masurile de protectie a
mediului in cadrul Proiectului, inclusiv: (i) masurile in cazul descoperirii din intdmplare a
proprietatii culturale fizice; (ii) protecfia habitatelor naturale §i gestionarea daunatorilor: (iii)
indrumari pentru identificarea conditiiler existente de mediu si impacturile potentiale directe si
indirecte asupra mediului, care rezultd din realizarea Proiectului (inclusiv a sub-proiectelor pilot);
(iv) indrumdri pentru realizarea evaluarilor de mediu si pregatirea planurilor de management de
mediu, in cazul necesar; (v) recomandarea masurilor de atenuare a fiecirui impact negativ
identificat; si (vi) masurile pentru fortiticarea fiecdrui impact pozitiv identificat: conform
moditicarilor facute din cdnd in cand cu aprobarea in prealabil din partea Bancii Mondiale.

(c) ~MEd" inseamna Ministerul Educatiei al Tarii Membru sau succesorul acestuia.

(d) »~MMPSF” inseamna Ministerul Muncii, Protectiei Sociale $i Familiei a Tarii
Memobri sau succesorul acestuia.

(e) +Consiliul National al FISM™ inseamna consiliul constituit prin intermediul
Hotararii Tdrni Membru Nr. 149 din 14 martie 2011,

(N »FISM” inseamna Fondul de Investitii Sociale din Moldova, o agentie autonoma
de interes public, creatd de Tara Membru pentru a contribui la reducerea saraciei in comunitatile
rurale si in randul grupurilor dezavantajate, conform Hatararii Tarii Membru Nr. 468 din 19 mai
1997, in lumina modificarilor aplicate pand-n data incheierii prezentului Acord.

() ~PNDEI™ inseamna Programul National pentru Dezvoltarea Educatiei Incluzive.
un prograim care-si propune drept scop sa includa copiii cu dizabilitati si necesitatile educationale
speciale in scolile generale, aprobat de Regulamentul |ari Membru Nr. 523, din 11 julie 2011, in
lumina moditicarilor aplicate pana-n data incheierii prezentul Acord.
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{h) Costuri operationale” Tnseamnd cheltuielile recurente rezonabile suportate de
catre Tara Membru, prin FISM, necesare pentru implementarea Protectului, incluzand
consumabile si aproviziondri, comunicatiile. serviciile de imprimare si mass media, inchirierea de
masini, functionare si intrefinere, taxele pentru deschiderea si operafiunile cu conturile bancare
necesare pentru Proiect, deplasdri, cazare si diumme, salarii pentru colaboratorii care activeaza in
cadrul Proiectului, excluzand salariile functionarilor publici ai Tarii Membru; precum si orice alte
cheftuieli rezonabile asupra cirora s-a convenit cu Banca Mondiala.

(1 .Manual Operational” inseamnd manualul aprobat de Tara Membru prin
Consiliul National al FISM la |8 iunie 2004, actualizat pentru scopurile prezentului Grant intr-un
mod acceptabil de Banca Mondiala, la care se face referintd in Sectiunea 2.03 (a) din prezentul
Acord, care ar putea fi modificat din cand in cand cu acordul Bancii Mondiale.

() »Sub-proiect pilot” Tnseamnd un Sub-proiect pilot specific care consta din
investitii eligibile contindnd, inter alia, (i) reabilitarea si renovarea incdperilor scolii pentru a
construi rampele pentru scaunele cu rotile, instalarea balustradelor si modificarea usilor si
veceurilor; (ii) studii ingineresti si arhitecturale pentru rzabilitarea si renovarea incaperilor scolii;
(iii) instruirea cadrelor didactice $i parintilor; si (iv) educatia comunitatii, si Sub-proiectele pilot
vo fi selectate in conformitate cu criteriile si procedurile de eligibilitate stipulate in Manualul
Operational, iar ,.Sub-proiectele pilot” reprezinti notiunea colectiva — pluralul acestuia.

(k) »Acord de sub-grant” inseamna acordul conform termenilor si conditiilor
satisficdtoare pentru Banca Mondialg, in conformitate cu modelul Acordului de sub-grant
prezentat in Manualul Operatioral, care urmeaza si fie incheiat intre Tara Membru , prin FISM, si
liecare Beneficiar $i care urmeazi sd prevadd, inter alia, si responsabilitatea Beneficiarului in
ceea ce priveste implementarea Partii 2 a Proiectului; iar . Acorduri de sub-granturi™ reprezinta
notiunea colectiva — pluralul acestuia.

(1) .Sub-grant” inseamnd un grant acordat sau propus spre acordare de cétre Tara
Membru, prin FISM, unui Beneficiar, conform termenilor si conditiilor specifice stipulate in
Acordul de Sub-grant conform celor mentionate in Sectiunea 2.03 (c) din prezentul Acord. pentru
realizarea unui Sub-proiect pilct din cadrul Partii 2 a proiectului, iar ,,Sub-granturi” reprezinta
notiunea colectivd — pluralul acestuia.

(m) .Consiliul de supraveghere”™ inseamnd consiliul la care se face referinid in
Sectiunea 2.03 (1) din prezentul Acord si va cuprinde reprezentanti. inter ulia. ai MEd, MMPSEF,
UNICEF-Moldova si membrii organizatiitor societatii civile.

(n) »Instruire” inseamna cheltuielile suportate de catre Tara Membru, prin FISM.
pentru a realiza activitti de instruire, inclusiv procurarea si publicarea materialelor, inchiricrea de
incdperi, taxele pentru cursurile de instruire, deplasarea si achitarile pentru instructori.

(0) ~UNICEF-Moldova™ inseamna oficiul Fondului Natiunilor Unite pentru Copii
din {'ara Membru.



Articolul H
Executarea Proiectului

2.01.  Obiectivele si descrierea Proiectuiui. Obiectivul Proiectului este cel de a demonstra prin
intermediul activitatilor pilot precum ca autoritajile publice locale pot aplica cu succes politicile
nationale, care promoveaza integrarea copiilor cu dizabilita{i in sistemul educajional general.
Proiectul consta din urmatoarele parti:

Partea I: Planificare la nivel de raion

(a) Realizarea unei campanii informationale cu privire la PNDEI in toate raioanele
de pe teritoriul Tarii Membru si selectarea raioanelor care vor beneticia de asistentd in cadrul
planificarii pentru implementarza PNDEL.

(b) Pregatirea planurilor pentru implementarea PNDEL care vor include, inter dlia,
informatie cu privire la: (i) numarul copiilor cu dizabilitati in raioanele selectate; (ii) solutii
pentru reabilitarea infrastructurii scolilor de circumscriptie: si (iii) instruirea cadrelor didactice i
alocarea resurselor pentru sustinerea acestora.

(c) (i) Pregatirea unei liste de criterii pentru selectarea Beneficiarilor si (ii) selectarea
a circa doudzeci (20) de Beneficiari din cadrul raioanelor selectate pentru a beneficia de Sub-

granturi intru realizarea Sub-proiectelor pilot.

Partea 2: Sub-proiecte pilot de demonstrare

Realizarea Sub-proiectelor pilot cu scopul de a integra copiii cu dizabilitdli in scolile
generale in baza planurilor pregitire in cadrul Partii 1 (b) de mat sus.

Partea 3: Managementul Proiectului, monitorizare si evaluare, si diseminare

Sustinerea implementirii  Proiectului, inclusiv a (a) managementului Proiectului,
achizitiilor, managementului financiar, auditelor, monitorizirii si evaluarii; si (b) organizarii de
ateliere §i evenimente publice pentru diseminarea rezultatelor Proiectului.

2.02.  Executarea Proiectului in general. Tira Membru isi declard angajamentul fald de
obiectivele Proiectului. In scopul dat, Tara Membru, prin FISM, va realiza proiectul in
conformitate cu prevederile stipalate in: (a) articolul H din Conditiile standard; (b) indrumarile cu
privire la prevenirea si combaterea fraudei si coruptiei in proiectele finantate de imprumuturile
BIRD si creditele si granturile IDA™, din 15 octombrie 2006 si revizuite in ianuarie 2011
(.Indrumari anti-coruptie”); $i (¢) prezentul articol I1; (d) Manualul Operational si (¢) CMM.

2.03.  Aranjamente institutionale i alte aranjamente. (a) Intru realizarea Proiectului. Tara
Membru, prin FISM, va actualiza si mentine pe tot parcursul implementarii Proiectului un manual
operational (Manualul Operational) intr-un format i cu un continut agreat de Banca Mondiala.
care va stipula regulile, metodele, indrumarile, documentele si procedurile standard pentru
realizarea Proiectului, inclusiv urmatoarele:

(1) descrierza detaliata a: (A) activitatilor Proiectului si (B) aranjamentele
institutionale cu privire la acestea:

5



(i) procedurile administrative, financiare, de evidentd contabild, de audit.
pentru achizitii si debursari intru implementarea Proiectului. inclusiv
documentele stardard relevante;

(iii)  planul pentru activitagile de instruire din cadrul Proiectului;

(iv) planul pentru monitorizarea, evaluarea §i supravegherea Proiectului.
inclusiv indicatorii de performarita;

(V) criteriile de eligibilitate i procedurile pentru selectarea raioanelor;

(vi) criteriile de eligibilitate pentru acordarea Sub-granturilor;

(vii)  modelul Acordului de Sub-grant;

(viii)  CMM:si

(1x) aranjamentele  procedurale  pentru  selectarea,  implementarea.
supravegherea si evaluarea Sub-proiectelor pilot.

(b) Manualul Operational poate fi modificat doar din cénd in c¢dnd in consultare cu
Banca Mondiald si dupa aprobarea acesteia. In cazul survenirii unui conflict intre conditiile
stipulate in Manualul Operational si cele din prezentul Acord, conditiile fixate in cadrul acestui
Acord vor prevala.

(c) Dupa selectarea unui Sub-proiect pilot in contormitate cu indrumarile si
procedurile stipulate in Manualul Operational, Tara Membru, prin FISM, va transtera. in baza
unui grant, o parte din mijloacele Grantului catre Beneficiar conform unui acord (Acordul de sub-
grant) conform termenilor si conditiilor acceptate de Banca Mondiald, care trebuie si respecte
modelul oferit in Manualul Operational, incluzand, inter alia:

(" obligatia Beneficiaruiui de a:

(A) realiza Sub-proiectele pilot cu straduimd si eficienid in
conformitate cu conditiile stipulate in Manualul Operajional.
Indrumarile anti-coruptie, CMM si prezentul Acord;

(B) implementa Proiectul in conformitate cu CMM; (2) adopta
proceduri detaliate Tn CMM pentru screening-ul mediului
ambiant, evaluarea, implementarea si monitorizarea lucririlor
din cadrul Sub-proiectelor pilot. inclusiv proceduri pentru
pregdtire. in caz de necesitate, a planurilor pentru managementul
de mediu; (3) implementeze si/sau sd cauzeze implementarea
planului de management de mediu pertinent, in conformitate cu
termenii $i in modul acceptat de Banca Mondiala.

(&) achizitiona bunurile si serviciile necesare pentru realizarea Sub-
proiectelor pilot in conformitate cu Sectiunea 2.07 din prezenul
Acord;

(D) acorda tcat informatia solicitatd in mod rezonabil de catre Banca
Mondiald, Tara Membru sau FISM cu privire la implementarea
Sub-proiectelor pilot;

(E) pregati ‘nregistrdrile si evidentele contabile corespunzatoare
pentru a reflecta operatiunile Sub-proiectelor pilot.
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(if) obligajia Tara Membru, prin FISM, de a:

(A)  supraveghea realizarea de catre Beneficiar a obligatiunilor sale.
conform celor fixate in Acordul de sub-grant; si

(B) intreprinde actiuni de remeadiere (inclusiv restituirea de fonduri)
impotriva Beneficiarului in cazul in care acesta din urmd nu s-a
conformat obligatiilor sale din Acordul de sub-grant vizat.

(d) Tara Membru, prin FISM, isi va exercita drepturile §i isi va realiza obligaiunile
din cadrul fiecarui Acord de sub-grant astfel incdt s protejeze interesele Tarii Membre, prin
FISM, si a Bancii Mondiale si 4 atinga scopurile Grantului; si, cu exceptia cazurilor in care
Banca Mondiald va conveni asupra altor conditii, Tara Membru, prin FISM, nu va cesiona,
modifica, abroga, anula, rezilia sau esua de a pune in aplicare orice Acord de sub-grant sau orice
prevedere din cadrul acestora.

(e) Tara Membru, prin FISM, se obligd sa: (i) implementeze Proiectul in
conformitate cu CMM,; (ii) adopte proceduri detaliate in CMM pentru screening-ul mediului
ambiant, evaluarea, implementarea i monitorizarea lucrdrilor din cadrul Sub-proiecteior pilot,
inclusiv proceduri pentru pregitire, in caz de necesitate, a planurilor pentru managementul de
mediu; (i) implementeze si/sau sd cauzeze implementarea planului de management de mediu
pertinent, in conformitate cu termenii $i in modul acceprat de Banca Mondiala.

(f Nu mai tarziu de treizeci (30) de zile de la data intrdrii in vigoare, Tara Membru.
prin FISM, va: (i) actualiza si aproba Manualul Operational; si (ii) constitui si va mentine pe toatd
durata Proiectului un Consiliu de Supraveghere, cu o structurd, functii i responsabilitati acceptate
de Banca Mondiald, conform celor stipulate in Manualul Operafional. Functiile Consiliului de
Supraveghere includ, inter alia: (i) acordarea de linii directoare specifice si abordarea
problemelor si constrangerilor identificate in ceea ce priveste implementarea Proiectului; i (ii)
supravegherea implementarii Proiectului.

2.04. Vizibilitatea §i vizita Donatorului. (a) Tara Membru, prin FISM. va intreprinde sau va
cauza luarea tuturor masurilor solicitate in mod rezonabil de citre Banca Mondiald intru
identificarea publica a sustinerii Donatorului pentru Proiect.

(b) In scopul Sectiunii 2.09 din Conditiile standard, la solicitarea Bancii Mondiale.
l'ara Membru, prin FISM. va lua toate masurile necesare din partea sa pentru a oferi posibilitate
reprezentantilor Donatorului de a vizita orice parte din teritoriul Tarii Membru in scopuri ce yin
de Proiect.

2.05.  Monitorizarea, raportarea §i evaluarea Proiectului, (a) Tara Membru, prin FISM, va
monitoriza §i evalua progresul realizat in cadrul Proiectului si va pregati rapoartele Proiectului in
conformitate cu prevederile Sectiunii 2.06 din Conditiile standard si in baza indicatorilor
conveniti cu Banca Mondiald. Fiecare raport de Proiect va cuprinde pericada unui semestru
calendaristic si va fi prezentat Bancii Mondiale nu mai tarziu de o luna dupa finele perioadei
cuprinse de un astfel de rapost.



(b) Tara Membru, prin FISM, va pregati Raportul de finalizare in conformitate cu
prevederile Sectiunii 2.06 din Conditiile standard. Raporiul de finalizare va fi prezentat Bancii
Mondiale nu mai tarziu de sase luni dupa ziua de finalizare a Proiectului.

2.06. Managementul financiar. (a) Tara Membru, prin FISM, va asigura mentinerea unui
sistem de management financiar in conformitate cu prevederile Sectiunii 2.07 din Conditiile

standard.

(b) Tara Membru, prin FISM, va asigura ca rapoartele financiare intermediare ale
Proiectului nesupuse auditului sa fie pregatite si prezentate Bancii Mondiale nu mai tarziu de
patruzeci si cinci (45) de zile de la finele fiecdrui trimestru calendaristic, cuprinzind perioada
trimestrului si fiind prezentate intr-o forma §i cu un continut satisficdtoare pentru Banca
Mondiala.

(c) Tara Membru, prin FISM, va asigura auditarea rapoartelor financiare ale
Proiectului in conformitate cu prevederile Sectiunii 2.07 (b) din Conditiile standard. Fiecare audit
al rapoartelor financiare va cuprinde perioada unui an fiscal al FISM. Rapoartele financiare supuse
auditului pentru fiecare astfel de perioada for fi prezentate Béncii Mondiale nu mai tarziu de sase
luni de la finele perioadei respective.

207, Achizitii

(a) General. Toate bunurile. serviciile neaferente consultantilor si serviciile de
consultantd necesare pentru Proiect si care urmeaza a i finantate din mijloacele Grantului vor (i
achiziionate in conformitate cu ceriniele specificate sau retlectate:

(i) Sectiunea | a ,,indrumarilor: achizifia bunurilor, lucrarilor si serviciilor
neaferente consultantilor din imprumuturile BIRD i creditele si
granturile IDA de cétre Imprumutdtorii Bancii Mondiale” din ianuarie
2011 (., indrumari vizand achizitiile™), in cazul bunurilor si serviciilor
neaterente consultantilor;

(i) Sectiunea | si 1V a “indrumarilor: selectarea $i recrutarea consultantilor
din imprumuturife BIRD si creditele si granturile IDA de catre
imprumutatorii Bincii Mondiale” din ianuarie 2011 (,,indruméri vizand
consultantii”) in cazul serviciilor de consultant; si

(iif)  prevederile prezentei Secyiuni, deoarece aceleasi prevederi for
elaborate in planul de achizifii pregatit si actualizat din cind in cand de
cdtre Tara Membru. prin FISM, pentru Proiect in conformitate cu
aliniatul 1.18 al indrumdrifor vizand achizitile si aliniatul 1.25 al
indrumarilor vizand consultaniii (,,Planul de achizitii”).

(b) Definitii. Termenii ortografiati cu litere majuscule utilizati in urmatoarele
alineate ale acestei Sectiuni pentru a descrie metodele specifice de achizitii sau metodele de
examinare de catre Banca Mondiald a unor contracte, se referd la metodele corespunzatoare
descrise in Sectiunea 11l a Indrumarilor vizand achizitiile sau Sectiunile I 1, IV si V 3
Indrumarilor vizand consultantii. in dependenia de situaie,
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(c) Metode specifice pentru_achizitia bunurilor, tucrarilor si serviciilor neafrerente

consultantilor

() Cu exceptia cazurilor prevazute in sub-aliniatul (ii) de mai jos, bunurile,
lucrarile si serviciile neaferente consultaniilor vor fi achizitionate in
cadrul contractelor atribuite in baza Licitatiei competitive nationale, fiind
supuse urmdatoarelor prevederi aditionale care se vor aplica tuturor
bunurilor si serviciilor neaferente consultantilor achizi{ionate pentru
Proiect in cadrul contractelor atribuite in baza Licitajiei competitive
nationale:

(A)  Eligibilitate: Eligibilitatea de a participa in procesul de achizitie
si de a beneficia de un contract finartat de Banca Mondiala se va
supune prevederilor definite in Sectiunea | a indrumdrilor vizdnd
achizitiile; asttel nici un ofertant sau potential ofertant nu va fi
declarat ineligibil pentru contractele finanjate de Banca
Mondiala din oricare alte motive decat cele prevazute in
Sectiunea | din indrumarile vizand achizitiile.

(B) Inregistrarea contractorilor si furnizorilor: inregistrarea nu va fi
utilizatd pentru a evalua calificdrile ofertantilor. Un ofertant
strdin nu va fi obligat sd se inregistreze drept conditie pentru
prezentarea ofertei sale, iar un ofertant strdin recomandat pentru
atribuirea contractutui va beneficia de o posibilitate convenabila
de a se inregistra, cu cooperarea rezonabild a Tarii Membru. prin
FISM, anterior semnarii contractulut.

(C) Documentele de licitatie: Documentele de licitatie utilizate
trebuie sa fie acceptabile pentru Banca Mondiala, fiind pregatite
astfel incdt sd asigure economie, eficienid, transparenta si
consecvenid ampld cu prevederile Sectiunii | din Indrumarile
vizand achizitiile.

(D) Calificarea: Criteriile de calificare vor fi specificate explicit in
documentele de licitatie. Toate criteriile specificate in acest mod
si doar criteriile specificate astfel vor fi utilizate pentru a
determina cazul in care un ofertant este calificat. Calificarea va fi
evaluatd conform regulii de ,trecere sau esuare”, fara a recurge
la utilizarea punctajului calitdtilor (meritelor). O astfel de
evaluare se va baza in (otalitate pe capacitatea si resursele
ofertantului sau ale otertantului potential de a executa eficient
contractul, ludnd in considerare factorii obiectivi si masurabili.
inclusiv: (i) experienia relevantd generald si specializata si
performanta satisficitoare din trecut, precum si finalizarea cu
succes a contractelor similare intr-o anumita perioadd; (ii) pozitia

financiard si, dupd caz, (iii) capacitatea de constructie si/sau

facilitatile de productie.



(E)

(M

(H)

(h

)

(K)

Procedurile de precalificare si documentele acceptabile pentru
Banca Mandiald vor fi utilizate pentru lucrdri mari, complexe
si/sau specializate. Verificarea informatiilor pe baza carora un
ofertant a fost precalificat, inclusiv angajamentele actuale, se
efectueaza in momentul de atribuire a contractului, impreund cu
capacitatea ofertantului in materie de personal si echipament.

in cazul achizitilor de bunuri §i lucrdri. pentru care nu este
utilizatd precalificarea, calificarea ofertantului recomandat
pentru atribuirea contractului va fi evaluatd prin intermediul
calificdrii ex-post, aplicand criteriile de calificare mentionate in
documentele de licitatie.

Estimarea costurilor: Estimarile cetaliate ale costurilor sunt
confidentiale si nu vor fi dezvaluite potentialilor ofertanti. Nici
una dintre oferte nu va fi respinsid pe bazi de comparatie cu
estimarile de cost fArd acordul prealabil in scris al Bancii
Mondiale.

Prezentarea ofertelor si deschiderea ofertelor: Ofertaniilor
potentiali 1i se acorda o perioada de cel putin treizeci (30) de zile
pentru pregatirea $i prezentarea ofertelor din data publicarii
funciie de care dintre acestea este ultima. Deschiderea otertelor
se va face public, imediat dupa expirarea termenului-limita de
prezentare a ofertelor. Ofertele primite dupa termenul-limita de
prezentare a ofertelor vor fi respinse si vor fi restituite intacte
ofertantilor. O copie a procesului verbal intocmit |a deschiderea
ofertelor va fi remisd imediat tuturor ofertantilor care au
prezentat oferte si Bincii Mondiale in privinta contractelor care
vor fi supuse revizuirii ex-ante de caire Banca Mondiala.

Evaluarea ofertelor: Evaluarea ofertelor se va realiza respectand
cu stricteje criteriile de evaluare specificate expres in
documentele de licitajie. Criteriile de evaluare, altele decit
pretul, vor fi cuantificate in termeni valorici. In procesul de
evaluarea ofertelor nu se va utiliza punctajul calitatilor si niciun
punct minim sau nici-o valoare procentuald nu va fi atribuita
semnificatiei prejului.

Nici-o preferintd internd pe baza de nafionalitate a ofertantului.
origine a produselor sau a serviciilor si/sau programe
preferentiale nu va fi acordata in procesul de evaluarea ofertelor.

Contractele se atribuie ofertantului calificat, a carui oferta a tost
determinatd: (i) ca fiind receptiva substantial la documentele de
licitaie. si (ii) oferind costul cel mai mic evaluat. Nu sunt
permise negocierile. Un ofertant nu va fi obligat. drept conditie
pentru  acordarea  contractului. sd-si  asume  obligafiuni
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(L)

M)

MN)

(0)

(P)

nespecificate in documentele de licitatie sau sa modifice oferta
care a tost prezentatd initial. Un ofertant nu va fi eliminat din
procesul de evaluare detaliatd din cauza unor devieri minore,
neesentiale.

Respingerea tuturor_ofertelor si licitatia repetatd: Nu se permite
respingerea tuturor ofertelor (sau a ofertei unice in cazul in care a
fost primitd doar o singurd ofertd), anularea procesului de
achizi{ii si solicitarea de oferte noi in lipsa unui acord preliminar
in scris din partea Bancii Mondiale.

Valabilitatea ofertelor: Perioada de valabilitate a ofertei solicitata
in documentele de licitatie trebuie sa fie suficientd pentru a tine
cont de orice perioada care poate fi necesard pentru aprobarea si
inregistrarea contractului, dupd cum e prevazut in Legea privind
achizitiile publice. In cazuri justificate de circumstanie
exceptionale, poate f1 solicitald, in forma scrisd, o prelungire a
termenului de valabilitate a ofertei tuturor ofertantilor inainte de
data expirdrii termenului initial de valabilitate a ofertei, cu
conditia ci o astfel de prelungire se referd doar la perioada
minima necesarid pentru finalizarea evaludrii, atribuirea unui
contract si/sau finalizarea procesului de inregistrare; in asttel de
cazuri va f1 solicitatd, de asemenea, o prelungire corespunzatoare
a garantiei ofertei. Un ofertant poate refuza cererea de prelungire
a termenului de valabilitate a ofertel, tard a pierde garantia
licitatiei. Nu se permite solicitarea altor prelungiri fard acordul
prealabil in scris al Bancii Mondiale.

Garantiile: Garantiile vor corespunde formatului inclus in
documentele de licitatie. Garangia ofertei este valabilad pentru
doulzeci si opt de zile (28) dupa perioada de valabilitate initiala
a otertei sau dupa orice perioada de prelungire, in cazul in care
aceasta a {ost solicitatd. Nu se permite efectuarea platilor in
acont fard o garantie adecvata in acest sens.

Fraudele si_coruptia: Documentele de licitatie si contractul,
considerate acceptabile de cdtre Banca, vor include dispozitii
vizdnd politica Bancii Mondiale de a sanctiona firmele sau
persoanele fizice. in privinia cérora s-au constatat fapte de
implicare in fraude si acte de coruptie. definite in Indrumarile cu
privire la achizitii.

Drepturile_de control si audit: in conformitate cu Indrumarile
vizdnd achizitiile, fiecare document de licitatie sau contract
finantat din Grant va include o prevedere care obliga ofertantii,
furnizorii si contractantii, precum si subcontractantii acestora,
agentii, personalul. consultantii, prestatorii de servicii sau
furnizorii sa permitd Bancii Mondiale. la cererea acesteia. sa
verifice toate conturile, registrele si alte documente referitoare la




prezentarea ofertei §i executarea contractului si sa le supuna
auditului de catre auditorii desemnati de cétre Banca Mondiala.
Actiunile destinate si impiedice in mod semnificativ exercitarea
drepturilor de control si de audit ale Bancii Mondiale prevazute
in Indrumarile vizdnd achizitiile constituie o practicd obstructiva,
dupd cum este definitd in Indrumarile nominalizate.

(Q) Moditicarile la contract: In ceea ce priveste contractele care
constituie obiectul examinarii ex-ante de citre Banca Mondiala.
Tara Membru, prin FISM, va obtine clauza "nici o obiectie” din
parte Bincii inainte de a accepta: (a) o prelungire semnificativd a
timpului prevdzut pentru executarea unui contract; (b) orice
modificare substantiald a domeniului de livrare a serviciilor sau
alte modificdri importante ale termenetor §i  condifiilor
contractului; (c) orice deviere sau modificare (cu exceptia
cazurilor de extrema urgentd), care. separat sau combinat cu
toate comenzile de deviere sau modificarile emise anterior,
maresc valoarea initiala a contractului cu mai mult de 15 la suta,
sau (d) rezilierea propusd a contractului. O copie a tuturor
amendamentelor [a contract va fi prezentati Bancii Mondiale.

(i) Urmitoarele metode, altele decdt Licitatia competitiva nationala, pot fi
utilizate pentru achizitionarea de bunuri, lucrari $i servicii neaferente
consultantilor in raport cu contractele specificate in Planul de achizitii:
(A) Shopping; (B) Contractare directa: si (C) procedurile de participare a
comunitafii care sunt acceptate de Banca Mondiala.

(d) Metode speciale de achizitie a serviciilor de consultanta

(i) Cu exceptia cazurilor prevazute in alineatul (ii) de mai jos, serviciile
consultangilor vor fi achizitionate in cadrul contractelor atribuite pe baza
selectiei de calitate si cost.

(i1) Urmatozarele metode, altele decat seleciia pe baza de calitate si cost, pot
fi utilizate pentru achizitia serviciilor consultaniilor in raport cu
contractele care sunt specificate in Planul de achizigii: (A) Selectia in
cadrul unui buget fix; (B) Selectia la cel mai mic cost; (C) Selecia
bazatd pe calificdrile consultantilor; (D) Selectia dintr-o singura sursa a
firmelor de consuitania: (E) Selectia consultantilor individuali: si (F)
Procedurile de selectie dintr-o singura sursa pentru selectia consultantilor
individuali,

(e) Examinarea de catre Banca Mondiald a deciziilor privind achizitiile. Planul de
achizitii va specifica contractele care vor fi supuse examinarii ex-ante de catre Banca Mondiala.
Toate celelalte contracte vor fi supuse examinarii ex-post de cétre Banca Mondiala.




Articolul 111
Retragerea mijloacelor Grantului

3.01.  Chelruieli eligibile. Tara Membru, prin FISM, poate retrage mijloace din Grant in
corespundere cu prevederile stipulate in: (a) Conditiile standard; (b) prezenta Sectiune si (c)
instructiunile suplimentare pe care Banca Mondiala le poate specifica in scris in atentia FISM
(inclusiv ,.Jndrumarile Bancii Mondiale vizdnd debursirile in cadrul proiectelor” din mai 2006,
revizuite din ¢and in cand de Banca Mondiald si dupd cum se aplica prezentului Acord in
conformitate cu astfel de instructiuni), pentru a finanta Cheltuielile eligibile descrise in urmatorul
tabel. Tabelul specifica categoriile Cheltuielilor eligibile care pot ti finanjate din mijloacele
Grantului (,,Categorie”), alocdrile din sumele Grantului pentru fiecare Categorie si procentul de
cheltuieli care urmeaza si fie finangat pentru Cheltuielile eligibile in fiecare Categorie:

Categoria Suma alocati din Grant Procentul Cheltuielilor ce
(exprimatd in dolari SUA) urmeaza a fi finangate
(inclusiv impozitele)
(1) Bunuri, servicii de 690,000 100%

consultanta, instruiri si
costuri operationale din
Partea | si Partea3 a ;
Proiectului .
(2) Bunuri, lucrari, servicii 2,170,000 100%
de consultan}a si instruiri
peniru Sub-granturile din
partea 2 a Proiectului

| SUMA TOTALA 2,860,000

3.02.  Conditiile de retragere. Fird a tine cont de prevederile Sectiunii 3.01 din prezentul
Acord, nu se vor face retrageri:

(a) pentru platile realizate inainte de data contra-semnarii acestui Acord de citre
Tara Membru; sau
{b) in cadrul Parfii 2 a Proiectului in cazul in care si atita timp cat primul Acord de

sub-grant la care se face referinja in Secfiunea 2.03 (c), acceptat de Banca Mondiala, va fi
executat.

3.03.  Perioada de retragere. Data finalizirii la care se face reterintd in Sectiunea 3.06 (¢) din
Conditiile standard este 30 iulie 2016.

Articolul IV
Remedii aditionale

4.01.  Evenimente adifionale e suspendare. Evenimentul aditional de suspendare la care se
lace referinid in Sectiunea 4.02 (k) din Conditiile standard consta din urmatoarele: Hotararea
Tarii Membru Nr. 468 din 19 mai 1997 a fost modificata, suspendatd, abrogatd, contestali sau
denuntatd, astfel incat, conform opiniei Bancii Mondiale, si afecteze material sau advers
capacitatea Tara Membru. prin FISM. de a exercita oricare dintre obligatiunile sale din cadrul
Acordului.



Articolul V
Intrarea in vigoare; Rezilierea

5.01. Prezentul Acord va intra in vigoare doar dupd prezentarea probelor satisticdtoare catre
Banca Mondiala precum ca executarea i prestarea prezentului Acord au fost autorizate in modul
cuvenit sau ratificate de toate actiunile guvernamentale necesare din partea Tarii Membru.

5.02. Cu exceptia cazurilor in care Tara Membru si Banca Mondiald vor conveni in alt mod,
data intrarii in vigoare a prezentului Acord va i data in care Banca Mondiald va instiinja Tara
Membru despre acceptarea sa a probelor solicitate in Sectiunea 5.01 din prezenta Anexa {,,Data
intrdrii in vigoare™). In cazul care, inainte de Data intrarii in vigoare, se iSci vreun eveniment care
imputerniceste Banca Mondialidl s& suspende dreptul Tarii Membru de a efectua retrageri din
Contul Grantului dacd Acordul dat ar fi in vigoare, Banca Mondiala ar putea sa améne instiintarea
la care se face referintd in prezenta Sectiune pana ce evenimentul (sau evenimentele) dat(e) va
{vor) inceta sa existe.

5.03.  Prezentul Acord si toate obligatiunile partilor in cadrul acestuia vor fi reziliate in cazul in
care acesta nu a intrat in vigoare timp de saizeci (60) de zile de la data prezentului Acord, cu
exceptia situagiei cdnd Banca Mondiala, dupa examinarea motivelor intdrzierii, stabileste o alta
data pentru scopurile acestei Sectiuni. Banca Mondiald va instiinta cu promptitudine Tara
Membru despre o astfel de dati ulterioara.

Articolul IV
Reprezentantul Tarii Membru; Adrese

6.01.  Reprezentantul Tdrii Membru. Reprezentantul Tarii Membru la care se face reteringa in
Sectiunea 7.02 din Conditiile standard este Directorul Executiv al FISM.

6.02.  Adresa FISM. Adresa FISM la care se face referintd in Sectiunea 7.01 din Conditiile
standard este:

Fondul de Investitii Sociale din Moldova
Bd. Stefan cel Mare 124, MD-2001
Chisinau

Republica Moldova

Facsimil: 373 22 275320

6.03.  Adresa Béincii Mondiale. Adresa Bincii Mondiale la care se face reterintd in Seciiunea
7.01 din Conditiile standard este:

Asociatia International pentru Dezvoltare
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

Statele Unite ale Americii

Cablu: Telex: Facsimil:
INDEVAS 248423 (MC1) sau 1-202-477-6391
Washington, D.C. 64145 (MChH
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Banca Mondiala 1818 H Street N.W. (202) 473-1000

BANCA INTERNATIONALA PENTRU RECONSTRUCTIE $I DEZVOLTARE Washington, D.C. 20433 Adres4 cablu: INTBAFRAD
ASOCIATIA INTERNATIONALA DE DEZVOLTARE SUA Adresa cablu: INDEVAS
2013

Dlui Boris Popadiuc

Director executiv

Fondul de Investitii Sociale din Moldova
Str. Stefan cei Mare, 124, MD-2001
Chisindu

Republica Moldova

Ref.: Republica Moldova: Asistenia tehniczs DPRU pentru integrarea copiilor cu dezabilitati in
proiectul de scoli generale (Grant nr. TF014855)

Instructiuni aditionale: Disbursare
Stimate dle Popadiuc,

Prin prezenta md refer la Scrisoarea de acord (,Acord”) intre Asociafia Internationala pentru
Dezvoltare (,,Banca Mondiala™), in calitate de administrator al fondurilor de grant acordate de Japonia
(»Donator”) in cadrul mecanismului de Dezvoltare a Politicilor si Resurselor Umane (DPRU), si
Republica Moldova (,,Beneficiar”) pentru proiectul mentionat mai sus din data de .
Acordul prevede ca Banca Mondiala poate emite instructiuni aditionale in privinia retragerii mijloacelor
Grantului nr. TF014855 (“Grant”). Aceasta scrisoare (,,Scrisoare de disbursare™), revizuitd din cand in
cénd, constituie instructiunile suplimentare.

jna’rumdrile Bancii Mondiale cu privire la disbursare pentru proiecte anexate, din data de | maj
2001 (,Indruméri cu privire la disbursare™) (Anexa 1) sunt parte integrald a acestei Scrisori de disbursare.
Modul in care prevederile Indrumarilor cu privire la disbursare se aplicd Grantului este specificat mai jos.
Sectiunile si subsectiunile din paranteze de mai jos se refera la sectiunile si subsectiunile din indrumarile
cu privire la disbursare i termenii scrisi cu majusculd au semnificaia prescrisd acestora in indrumirile cu
privire la disbursare, cu exceptia cazurilor in care acestia sunt definiti in alt mod.

1. Proceduri de disbursare
(i) Metode de disbursare (sectiunea 2). in cadrul Grantului pot fi folosite urmitoarele Metode de

disbursare:

e Rambursare
e Platd in avans
» Plati direct3

(ii) Dgta Iimit{i de disbursare (subsectiunea 3.7). Data limita de disbursare este de 4 luni dupi Data de
incheiere specificata in Acordul de grant. Toate modificarile acestei date vor fi comunicate de cétre Banca
Mondiala.

(iii) Condifii de disbursare (subsecfiunea 3.8). A se referi la Conditiile de disbursare din Acordul de
Grant.

II. Retragerea Mijloacelor Grantului



(i) Semndturi autorizate (subsectiunea 3.1). O scrisoare in forma anexatd (Anexa 2) urmeazi a fi
furnizata Bancii Mondiale la adresa indicata mai jos, contindnd numele si specimenul (specimenele)
semnaturii (semndturilor) ale persoanei (persoanelor) oficiale autorizata (autorizate) s semneze Cererile:

Banca Mondiala

Str. Puskin, 20/1

MD-2012, Chisinu
Republica Moldova

in atentia: Directorului de tara

(ii) Cereri (subsectiunile 3.2 - 3.3). A se prezenta cereri pentru retragere, completate §i semnate,
impreund cu documentele justificative, la adresa indicatd mai jos:

Banca Mondiala

Radnicka cesta 80, 9" floor

Zagreb, HR — 10 000

Croatia :

in atentia: Departamentului imprumuturi

(iii) Prezentare in mod electronic (subsectiunea 3.4). Banca Mondiala poate permite Beneficiarului si
prezinte Bincii Mondiale Cererile (cu documente justificative) in mod electronic prin intermediul
portalului web al Bancii Mondiale Client Connection. Optiunea de a prezenta Cereri Bincii Mondiale prin
mijloace electronice poate fi efectuat3 daci (a) Beneficiarul a desemnat in scris in conformitate cu
conditiile subparagrafului (i) al Sectiunii prezente persoanele sale oficiale care sunt autorizate si semneze
si sd prezinte Cereri 5i s& primeasca de la Banca Mondiala date de identificare securizate (,,DIS") in
scopul prezentdrii acestor Cereri prin mijloace electronice si (b) toate persoanele oficiale desemnate de
Beneficiar sunt inregistrate ca utilizatori ai Client Connection. Dac3 Banca Mondiali este de acord, Banca
Mondiald va asigura Beneficiarul cu DIS pentru persoanele oficiale desemnate. Dupa aceasta, persoanele
oficiale desemnate pot prezenta Cereri in mod electronic prin completarea Formularului 2380, car= este
accesibil prin intermediul Client Connection (https:/clientconnection.worldbank.org). Beneficiarui poate
continua sd exercite.optiunea de pregatire si prezentare a Cererilor pe hirtie. Banca Mondiala isi r2zervd
dreptul si la propria sa discretie poate refuza temporar sau permanent prezentarea Cererilor in mod
electronic de cétre Beneficiar.

(iv) Termeni si conditii de utilizare a DIS pentru procesarea Cererilor. Prin desemnarea persoarielor
oficiale pentru folosirea DIS si prin alegerea optiunii de a prezenta Cererile in mod electronic,
Beneficiarul confirma prin scrisoarea de semnatar autorizata acordul siu (a) de a respecta Termenii si
condifiile de utilizare a datelor de identificare securizate in legdturd cu folosirea mijloacelor electronice
pentru procesarea cererilor si documentelor justificative (,, Termeni si conditii de utilizare a DIS™)
prezentate in Anexa 3 si (b) de a impune persoanele oficiale vizate s respecte acesti termeni §i conditii.
(v) Valoarea minimd a Cererilor (subsectiunea 3.5). Valoarea minima a Cererilor este de 50.000 USD.
(vi) Plifi in avans (secfiunile § si 6).

*  Tipul Contului desemnat (subsectiunea 5.3): Segregat.

* Valuta Contului desemnat (subsecfiunea 5.4). USD.

o Institufia financiard la care va fi deschis Contul desemnat (subsectiunea 5.5): Banca Sociald
SA.



o Plafon (subsectiunea 6.1): 300.000 USD.
I11. Raportare privind folosirea Mijloacelor Grantului

(i) Documentatie justificativd (sectiunea). Documentatia justificativd urmeaz3 a fi prezentata pentru
fiecare cerere de retragere, dupd curn urmeaza:

o Pentru cererile de Rambursare;
o Declaratia de cheltuieli in forma anexata (Anexa 4);
o Acte de evidentd a cheltuielilor eligibile (de ex., copii ale chitantelor, ale facturilor

furnizorilor) pentru platile conform contractelor care sunt supuse analizei anterioare de
catre Banca Mondiala, in forma anexati (Anexa 5).

»  Pentru raportarea cheltuielilor eligibile plitite din Contul desemnat:
o Declaratia de cheituieli in forma anexat3 (Anexa 4);
o Acte de evidentd cheltuielilor eligibile (de ex., copii ale chitantelor, ale facturilor
furnizorilor) pentru platile conform contractelor care sunt supuse analizei anterioare de

cétre Banca Mondialy, in forma anexati (Anexa 5) si

o Reconcilierea Contului desemnat, in forma anexati (Anexa 6), acompaniata de copia
extrasului bancar.

®  Pentru cereri de Plafi directe: acte de evidentd a cheltuielilor eligibile, de ex. copii ale
chitantelor, facturilor furnizorilor.

(ii) Frecventa raportdrii cheltuielilor eligibile platite din Contul desemnat (subsecfiunea 6.3): Odatd in
trimestru sau mai des, la cerere,

IV. Alte informatii suplimentare

Pentru.informatii suplimentare despre procedurile de disbursare, V2 rugam s accesati Manualul
de disbursare disponibil pe pagina web publici a Bincii Mondiale la https://www.worldbank.org si pagina
ei web securizatd ,,Client Connection” la https://clientconnection. worldbank.org. Copii tiparite sunt
disponibile la cerere.

In cazul in care incd nu ati ficut-o, Banca Mondiald Vi recomandi s3 Vi inregistrati ca utilizator
al paginii web Client Connection (https://clientconnection.worldbank.org). De pe aceastd pagind web veti
putea descarca Cereri, monitoriza starea Grantului in timp aproape real si extrage informatie aferen:a
despre politici, finante si achizitii. Toate persoanele oficiale autorizate de citre beneficiar sa semneze $i 53
prezinte Cereri prin mijloace electronice sunt obligate si se inregistreze pe Client Connection, inainte de a
putea executa prezentarea Cererilor in mod electronic. Pentru informatii suplimentare despre pagina web
si procedura de inregistrare, V& rugdm si contactaji Banca Mondiala prin email la
clientconnection@worldbank.org.




Dacd aveli careva intrebdri in privinta celor de mai sus, V4 rugim sa contactati un ofiter financiar
la LOA-TF@worldbank.org folosind referinta de mai sus.

Cu respect,

Qimiao Fan
Director de tara
Ucraina, Belarus si Moldova
Europa si Asia Centrala

Anexe

| Indrumdrile Bancii Mondiale cu privire la disbursare pentru proiecte, din data de 1 mai 2006

2. Formularul pentru semndaturi autorizate

3. Termenii 5i conditiile de utilizare a datelor de identificare securizate in legaturd cu Solosirea
mijloacelor electronice pentru procesarea cererilor si documentelor Jjustificative, din data de | martie
2013

4. Formularul Raportului financiar interimar sau Declaratia de cheltuieli

Formularul de plati conform contractelor supuse analizei anterioare de citre Banca Mondiali

6. Declaratia de reconciliere a Contului desemnat

wn



Anexa 2

Formular al Scrisorii de semnatar autorizata
[Antet]
Ministerul finantelor
[Adresa)

[Oras] [Tary]
[DATA]

Banca Mondiala
Str. Pugkin. 20/1
MD-2012, Chiginau
Republica Moldova

in atentia: Directorului de tara

Stimate Director de tard,

Ref.: Grantul DPRU de asistent4 tehnicd nr. TF014855
Integrarea copiilor cu dezabilititi in proiectul de scoli generale

Prin prezenta fac referire la Acordul de grant dintre Asociafia Internationald de
Dezvoltare (,Banca Mondiald”) in calitate de administrator al fondurilor de grant acordate de
Japonia (,,Donator”) in cadrul mecanismului de Dezvoltare a Politicilor i Resurselor Umane
(DPRU), si Republica Moldova (,Beneficiar”) din data de _____ , care acorda Grantul
mentionat mai sus. Intru scopul Sectiunii 3.04 (b) al Conditiilor standard, dupa cum se definegte
in Acord, orice [l0] persoani al cdrei specimen autentificat al semnéturii apare mai jos este
autorizatd sa semneze cereri de retragere [si cereri pentru angajamente speciale] conform
acestui Grant in numele Beneficiarului .

In scopul prezentirii Cererilor la Banca Mondials, 2[fiecare] persoani al carei specimen
autentificat al semnaturil apare mai jos este autorizati in numele beneficiarului, actionand,
3{individual] 4[in comun], s& prezinte Cereri si dovezi care le justificd in termenii si conditiile
specificate de Banca Mondiali. '

5[Prezenta confirmi cd Beneficiarul autorizeaza aceste persoane si accepte Datele de
identificare securizatd (DIS) si sd prezinte Cereri si documente justificative la Banca Mondialj

" Instructiune catre Eeneliciar cdnd trimite aceasta scrisoare Bancii Mondiale: Stipulati daci cererea trebuie sa fie semnata de mai
mult de o persoana yi cate sau care functii si daca se aplica anumite limite. ¥ rugdm sd stergei trimiterea prezentd din
scrisoarea finald care se trimite Bdncii Mondiale.

* Instructiune catre Beneficiar: Stipulati daca Cererile trebuie semnate in comun de mai mult de o persoana si, daca da. indicati
numarul necesar. }'d rugdm sd stergefi irimiterea prezentd din scrisoarea finald care se trimite Béncii Mondiale. T

lnslrgqlune catre Beneficiar: Folosi(i aceasti paranteza daca una din persoanele autorizate poate semna; daca nu e cazul
stergeti-o V'd rugam sa stergefi trimiterea prezentd din scrisoarea finald care se trimite Bdncii Mondiale.

4y ; . Seiar: iti . i i
Instructiune catre Beneliciar: Folositi aceast parantez3 doar daca mai multe persoane trebuie sa semneze in comun fiecare
cererc: daca nu € cazul, stergeti-o. V'd rugdm sa stergefi irimiterea prezentd din scrisoarea finald care se trimite Bancii Mondiule



prin mijloace electronice. Recunoscéand pe deplin c4 Banca Mondiala va trebui sd se bazeze pe
astfel de reprezentari si garantii, inclusiv f4ra limitare, pe reprezentdrile si garantiile incluse in
Termenii si conditiile de utilizare a datelor de identificare securizate in legdturd cu folosirea mijloacelor
electronice pentru procesarea cererilor si documentelor justificative (, Termeni si conditii de utilizare a
DIS"), Beneficiarul reprezintd si garanteazd Bdncii Mondial ca va impune aceste persoane si
respecte termenii i conditiile respective.]

Aceastd Autorizatie substituie si suprimd toate Autorizatiile inregistrate in prezent la
Banca Mondial4 in privinta acestui Acord.

[Nume], [functie] Specimenul semnaturii:
[Nume], [functie] Specimenul semnaturii:
[Nume], [functie] Specimenul semnaturii:

Cu respect,

/ semnat /

[Functie]

Instrucl(mnc'catre Beneficiar: Adaugati acest paragraf daca Beneficiarul doreste sa autorizeze persoanele enumerat sa
Date de identificare securizata si sa prezinte Cereri prin m ijloace electronice: daca nu e cazul,

sa stergeli trimiterea prezentd din scrisoarea finaldi care se trimite Bancii Mondiale.

: accepte
stergeti acest paragrat. 1'd rugdm



Anexa 3

Termeni si conditii de utilizare a datelor de identificare securizati in legitura cu folosirea
mijloacelor electronice pentru procesarea cererilor si documentelor justificative

| martie 2013

Banca Mondiald (Banca)' va asigura date de identificare securizatd (DIS) pentru a permite
imprumutitorului® sa prezinte cereri de retragere sau cereri pentru angajamente speciale conform
Acordului (Acordurilor) si documentatie justificativd (cum ar fi cereri si documentatie
justificativa impreuna numite Cereri in Termenii §i conditiile prezente de utilizare) la Banci in
mod electronic, in termenii si conditiile de utilizare specificate aici.

DIS pot fi bazate (a) pe hardware (Jeton fizic) sau (b) pe software (Jeton soft). Banca isi rezerva
dreptul de a determina care tip de DIS este cel mai potrivit.

A. ldentificarea Utilizatorilor.

I. Imprumutatorul va fi obligat si identifice intr-o Scrisoare de semnatar autorizata (SSA)
prezentatd in modul cuvenit i primitd de Banca fiecare persoand care va fi autorizati sa
prezinte Cereri. Banca va asigura fiecare persoana identificatd in SSA (Semnatar) cu DIS,
dupa cum este prevdzut mai jos. Imprumutitorul trebuie de asemenea si comunice
imediat Bancii dacd un Semnatar nu mai este autorizat de Imprumutator sa actioneze in
calitate de Semnatar.

2. Fiecare Semnatar trebuie si se inregistreze ca utilizator pe pagina web a Bincii Client
Connection (CC) (https://clientconnection.worldbank.org) inainte de primirea DIS.
inregistrarea pe CC va cere Semnatarului si creeze o parolid CC (Parola CC). Semnatarul
este obligat sa nu comunice nimanui Parola sa CC sau sa pastreze sau sa salveze Parola
CC in scris sau in altd forma. Dupa inregistrare ca utilizator CC, Semnatarul va primi un
nume unic de identificare a contului.

B. Initializarea DIS.

1. Inainte de initializarea DIS de catre un Semnatar, Semnatarul va confirma ca a citit, a
inteles si este de acord si respecte Termenii si conditiile prezente de utilizare.

2. In cazul in care se utilizeazd un Jeton fizic, imediat dupd primirea Jetonului fizic,
Semnatarul va accesa CC folosind numele siu de cont si Parola CC si va inregistra
Jetonul sdu fizic si va crea un numar de identificare personala (NIP) care va fi folosit in

' .Banca” inseamna BIRD si AID.
* Imprumutator” inseamna imprumutator al unui imprumut BIRD, credit AID sau avans al Mecanismului de
pregatire a proiectului si beneficiarul unui grant.



legaturd cu folosirea Jetonului sdu fizic, dupa care Jetonul fizic va fi initializat pentru
folosire de citre Semnatar exclusiv in scopul prezentarii Cererilor. in cazul in care se
utilizeazd un Jeton soft, Semnatarul va accesa CC folosind numele sdu de cont si Parola
CC si va crea un numar de identificare personala care va fi folosit in legdtura cu folosirea
Jetonului sau soft, dupa care Jetonul soft va fi initializat exclusiv in scopul prezentarii
Cererilor. Dupa initializarea DIS, Semnatarul va fi un ,,Utilizator DIS”. Banca va mentine
in baza sa de date un cont de utilizator (Cont) pentru fiecare Utilizator DIS in scopul
gestionarii DIS a Utilizatorului DIS. Nici imprumutétorul, nici Utilizatorul DIS nu va
avea acces la Cont.

inainte de prima utilizare a DIS de cétre Utilizatorul DIS, imprumutitorul trebuie sa
asigure ca Utilizatorul DIS a primit toate materialele de instruire oferite de Banca pentru
in utilizarea DIS.

Utilizarea DIS.

Utilizarea DIS se limiteaza cu strictete la utilizare in procesul de prezentare a Cererilor de
catre Utilizatorul DIS in modul prevazut de Bancd in Acord (Acorduri) si Termenii si
conditiile prezente. Orice alt tip de utilizare a DIS este interzis.

Banca nu-§i asuma nici o responsabilitate sau rdspundere pentru utilizarea nepotrivita a
DIS de citre Utilizatorul DIS, alti reprezentanti ai Imprumutitorului sau parti terte.

imprumutitorul se angajeazd si asigure si reprezintd si garanteazi Bincii (Banca
bazindu-se expres pe aceasti reprezentare §i garantie in acordarea DIS) ca fiecare
Utilizator DIS intelege si va respecta Termenii §i conditiile prezente de utilizare, inclusiv
urmitoarele, farad limitari:

Securitate

4.1. Utilizatorul DIS nu va comunica nimanui NIP-ul sdu si nu va pistra sau salva NIP
in scris sau alta forma.

4.2. Utilizatorul DIS nu va permite nimanui s utilizeze DIS-ul sau pentru prezentarea
unei Cereri la Banca.

4.3. Utilizatorul DIS trebuie intotdeauna si se deconecteze din CC cénd nu foloseste
sistemul. Ne-deconectarea corecta poate crea o rutd in sistem care este neprotejata.

4.4. Daca Utilizatorul DIS crede ci o parte tertd a aflat NIP-ul sau sau a pierdut Jetonul
fizic, el/ea trebuie si notifice imediat clientconnection@worldbank.org.

4.5. Imprumutatorul trebuie sd notifice imediat Banca la
clientconnection@worldbank.org despre orice DIS pierdut, furat sau compromis si sa
intreprinda pasi rezonabili pentru a asigura ca DIS vizat este dezactivat imediat.




Rezervarea dreptului de a dezactiva DIS

5.1. [mprumutitorul trebuie sa-si rezerve dreptul de a revoca autorizarea Utilizatorului
DIS de a utiliza DIS din orice motiv.

5.2. Banca isi rezervd dreptul, la propria sa discretie, s dezactiveze temporar sau
permanent un DIS, un Cont de Utilizator DIS sau ambele.

Intrefinerea Jetoanelor fizice
6.1. Jetoanele fizice vor raimane in proprietatea Bancii.

6.2. Banca va livra fizic un Jeton fizic fiecirui Semnatar desemnat s& primeasca unul in
modul care va fi determinat de Banca si care va fi satisficator pentru ea.

6.3. Jetoanele fizice contin instrumente delicate si sofisticate §1 de aceea urmeaza a fi
tratate cu grija si nu pot fi cufundate in lichide, expuse la temperaturi extreme, zdrobite
sau indoite. De asemenea, Jetoanele fizice urmeaza a fi pastrate la o distan{d mai mare de
cinci (5) cm de dispozitive care genereaza radiatie electromagneticd (REM), cum ar fi
telefoanele mobile, APD in bazi de telefon, telefoane smart si alte dispozitive similare.
Jetoanele fizice urmeazi a fi purtate si pastrate separat de careva dispozitive REM. In
apropiere (la distantd de mai putin de S cm), aceste dispozitive pot emite nivele inalte de
REM care pot interfera cu functionarea corectd a echipamentului electronic, inclusiv a
Jetonului fizic.

6.4. Fara derogare de la Termenii si conditiile prezente de utilizare, alte instructiuni
tehnice privind utilizarea si intretinerea corectd a Jetoanelor fizice sunt disponibile la
http://www.rsa.com. )

Inlocuire

7.1.  Jetoanele fizice pierdute, deteriorate, compromise (in conditiile 4.5 de mai sus) sau
distruse vor fi inlocuite din contul Imprumutatorului.

7.2. Banca isi rezerva dreptul, la propria sa discretie, de a nu inlocui un Jeton fizic in
caz de utilizare nepotrivitd sau de a nu reactiva un Cont al Utilizatorului DIS.



Anexa 4

Declaratie de cheituieli (DC)

Plati efectuate in timpul perioadei de la pand la Data:
Cerere nr.:
Peatru cheltuieli conform contractelor care nu se supun analizei anterioare de citre Banca imprumut:
DC Nr.:
| 2 3 4 5 6 7 8 9
Articol | Categorie | Valuta $i suma totala Valuta si suma % eligibil din Suma Valuta i suma Rata de schimb Note
nr. nr. (%) ac ] totaid a facturii Crarul § al ciigibiia piatiia din Contul (col. 7 divizata la
cuprinse in Cerere Acordului de pentru special (daca e col. 6)
{nei reicnjie) imprumut/credit | tinanfare (4 x cazul)
5)
7 TOTAL

Dacumentele justiticative pentru aceasta DC sunt pastrate la

(indicati locatia)

Articoleic uniticasd a I grupaie pe categorit sau, alternativ, poate {i folosit un formular DC separat pentru ficcare categorie

) ATUCGC up

M) Un formular DC separat urmeaza a i folosit pentru finanjare retroactiva
(h*®
\



Anexa 5

Plati efectuate in timpul perioadei de raportare

conform contractelor supuse analizei anterioare din partea Bincii




Anexa 6

DECLARATIA DE RECONCILIERE A CONTULUI DESEMNAT

IMPRUMUT/CREDIT/MPP/COFINANTATOR NUMAR
NUMARUL CONTULUI LA (BANCA)

SUMA TOTALA ACHITATA IN AVANS DE BANCA MONDIALA (SAU COFINANTATOR)  USD )

MINUS: SUMA TOTALA RECUPERATA DE BANCA MONDIALA - USD

ESTE EGALA CU SUMA NEACHITATA ACTUALA ACHITATA IN AVANS iN
CONTUL SPECIAL (NUMARUL | MINUS NUMARUL 2) = USD

wn

SOLDUL CONTULUI SPECIAL CONFORM EXTRASULUI BANCAR
ANEXAT DIN DATA DE UsSD

PLUS: SUMA TOTALA SOLICITATA IN PREZENTA
CERERE NR. + USD -

PLUS: SUMA TOTALA RETRASA, INSA DECCAMDATA NESOLICITATA
CAUZA: + USD *

PLUS: SUMELE SOLICITATE IN CERERILE ANTERIOARE
NECREDITATE DEOCAMDATA LA DATA EXTRASELOR BANCARE

CERERE NR. SUMA *

SUB-TOTAL POTRIVIT CERERILOR

ANTERIOARE NECREDITATE DEOCAMDATA + USD
MINUS: DOBANDA OBTINUTA - USD .
SUMA TOTALA PLATITA IN AVANS PENTRU (DE LA NR. 4 PANA LA NR. 9) = UusD _

EXPLICAREA DIFERENTEI DINTRE SUMELE TOTALE PREZENTATE LA PUNCTELE 3 S19:

DATA: SEMNATURA:

FUNCTIE:




Prin prezenta confirm ca textul aliturat este o traducere oficialad de pe Acordul
de Grant dintre Republica Moldova §i Asociatia Internationala pentru
Dezvoltare privind Proiectul "Integrarea copiilor cu dizabilitati in scolile
generale" (Chisindu, 6 august 2013), originalul caruia este depozitat la Arhiva

Tratatelor a Ministerului Afacerilor Externe si Integrarii Europene.

Sef alRbligmerio FGenerale Drept
International a Ministerului Afacerilor
Externe si Integrérii Europene al
Republicii Moldova
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: ACORD DE GRANT
dintre Republica Moldova si Asociatia Internationala
" pentru Dezvoltare privind Proiectul ""Integrarea
copiilor cu dizabilitiiti in scolile generale"

Chisinidu, 6 august 2013

COPIE CERTIFICATA
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The World Bank 1818 H Street N.W. (202) 477-1234
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT Washington, D.C. 20433 Cable Address: INTBAFRAD
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION US.A. Cable Address: INDEVAS

,_.3/7,3.7454/5’ 7 £ 2013

Mr. Boris Popadiuc

Executive Director

Moldova Social Investment Fund
124, Stetan cel Mare Street, MD-2001
Chismau

Repubiic of Moldova

Re: Republic of Moldova: PHRD Technical Assistance for the Integration of
Children with Disabilities into Mainstream Schools Project (Grant No.
TF014855)

Dear Mr. Popadiuc:

In response to the request for financial assistance made on behaif of the Republic of
Moldova (“Recipient™), I am pleased to inform you that the International Development
Association (“World Bank™), acting as administrator of grant funds provided by Japan (“Donor™)
under the Policy and Human Resources Development (PHRD). proposes to extend (o the
Recipient a grant in an amount not to exceed two million eight hundred sixty thousand United
States Dotlars (US$2,860.000) (“Grant™) on the terms and conditions set forth or referred to in this
letter agreement (“Agreement’), which includes the attached Annex, to assist in the financing of
the project described in the Annex (“Project™).

This Grant is funded out of the abovementioned trust fund for which the World Bank
receives periodic contributions from the Donor. In accordance with Section 3.02 of the Standard
Conditions (as defined in the Annex to this Agreement), the World Bank's payment obligations in
connection with this Agreement are limited to the amount of funds made available to it by the
Donor under the abovementtoned trust fund, and the Recipient’s right to withdraw the Grant
proceeds is subject to the availability of such funds.

The Recipient represents. by confirming its agreement below, that it is authorized to enter
into this Agreement and to carry out the Project in accordance with the terms and conditions set
forth or referred to in this Agreement.



Please confirm the Recipient’s agreement to the foregoing by having an authorized
official of the Recipient sign and date the enclosed copy of this Agreement, and retuining itto
the World Bank. Upon receipt by the World Bank of this countersigned copy, this Agreement
shall become effective as of the date specified by the World Bank in accordance with
Section 5.02 of the Annex to this Agreement.

Very truly yours,

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

Qimiao Fan
Country Director
Ukraine, Belarus and Moldova
Europe and Central Asia Region

AGREED:

REPUBL!IC OF MOLDOVA
(Represented by the dova Social Investment Fund)
)‘h’] P

/ ™
/
N %wa ’“
By: { -7

Authorized Representative

Name: . A¢ers /L%A:;//J: d e

e Y

Tide - ag it é Dipecter | S

2 4 g
Date: . Ezcisrss 70 00
("?
Enclosures:

() Standard Cond:tions for Grants Made by the World Bank Out of Various Funds.
dated February 15, 2012,

(R Disbursement Letier of the same date as this Agreement, together with World Bank
Disbursement Guidelines for Projects, dated May 1. 2006.



PHRD Technical Assistance Grant No. TF014855
ANNEX

Article 1
Standard Conditions; Definitions

1.01. Standard Conditions. The Standard Conditions for Grants Made by the World Bank out
of Various Funds dated February 15, 2012 (“Standard Conditions™) constitute an integral part of
this Agreement. :

1.02. Definitions. Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this
Agreement have the meanings ascribed to them in the Standard Conditions or in this Agreement;
and the below additional terms have the following meanings:

(a) “Beneficiary” means a community with hub-schools selected in accordance with criteria
and procedures set forth in the Operational Manual to which a Sub-grant is made or proposed to
be made from the proceeds of the Grant to carry out a Pilot Sub-project under Part 2 of the
Project; and ““Beneficiaries” means, collectively, the plural thereof.

(b) “Environmental Management Framework™ or “EMF’ means the environmental
guidelines acceptable to the World Bank, as published on October 3, 2004, and made publicly
available on the website htip://web. worldbank.org, which contains, inter alia the environmental
protection measures in respect of the Project, including: (i) measures for chance findings of
physical cultural property; (ii) protection of natural habitats and pest management; (iii) guidelines
for the identification of existing environmental conditions and potential direct and indirect
environmental impacts resulting from the carrying out of the Project (including Pilot Sub-
projects); (iv) guidelines for the carrying out of environmental assessments and the preparation of
environmental management plans, when applicable; (v) the recommendation of mitigation
measures for each negative impact identified; and (vi) measures for enhancing each identified
positive impacts; as it may be amended from time to time with the World Bank’s prior approval.

(c) “ME" mmeans the Recipient’s Ministry of Education or any successor thereto.

(d) “MLSPF” means the Recipient’s Ministry of Labor, Social Protection and Family or any
successor thereto.

(e) “MSIF’s National Board” means the board established through the Recipient’s Decision
No. 149 dated March 14, 2011.

(fy “MSIF” means the Moldova Social Investment Fund an autonomous public interest
agency, established by the Recipient to contribute to poverty alleviation in rural communities and
among disadvantaged groups pursuant to the Recipient’s Decision No. 468 of May 19, 1997, as
amended o the date of this Agreement.

(g) "NPDIE” means National Program for the Development of inclusive Education. 2
program which atms at including children with disabilities and special educationai needs

mainstream schools approved by the Recipient’s Regulation No. 523, dated July 11 2000, as
amended to the date of this Agreement.



(h) “Operating Costs™ means reasonable recurrent expenditures incurred by the Recipient,
through MSIF, required for the implementation of the Project, including consumable materials and
supplies, communications, mass media and printing services, vehicle rental, operation and
maintenance, charges for the opening and operation of bank accounts required for the Project, and
travel, lodging and per diems, salaries of staff working on the Project but excluding salaries of
officials of the Recipient's civil service; and any other reasonable expenditures as may be agreed
upon by the World Bank.

(i) “Operational Manual” means the manual adopted by the Recipient, through MSIF’s
National Board on June 18, 2004, updated for purposes of this Grant in a manner acceptable to
the World Bank, and referred to in Section 2.03 (a) of this Agreement, as the same may be
amended from time to time with the agreement of the World Bank.

(j) “Pilot Sub-project” means a specific Pilot Sub-project consisting of eligible investment
including, inter alia: (i) rehabilitation and refurbishment of school facilities by constructing
ramps for wheelchairs, installing hand rails, and modifying doors and toilets; (ii) engineering and
architectural studies for the rehabilitation and refurbishment of school facilities; (iii) training to
teachers and parents; and (iv) community education, and said Pilot Sub-projects shall be selected
in accordance with the eligibility criteria and procedures set forth in the Operational Manual: and
“Pilot Sub-projects™ means, collectively, the plural thereof.

(k) “Sub-grant Agreement” means the agreement under terms and conditions satisfactory to
the World Bank as specified in the model Sub-grant Agreement set forth in the Operational
Manual to be entered into between the Recipient, through MSIF and each Beneficiary, such
agreement to provide, inter alia, for the responsibility of the Beneficiary in the implermentation of
Part 2 of the Project; and “Sub-grants Agreements” means, collectively, the plural thereof.

(1) “Sub-grant”™ means a grant made or proposed to be made by the Recipient, through MSIF,
to a Beneficiary, subject to specific terms and conditions set forth in the Sub-grant Agreement
pursuant to Section 2.03 (c) of this Agreement, for the carrying out of a Pilot Sub-project under Part
2 of the Project and *“Sub-grants” means, collectively, the plural thereof.

(m)*Supervisory Board” means the board referred to under Section- 203 (O of this
Agreement and comprising representatives of inter alia, the ME, MLSPF, UNICEF-Mocldova and
members of civil society organizations.

(n) “Training” means expenditures ncurred by the Recipient, through MSIF to conduct
training, including purchase and publication of materials, rental of facilities, course fees, and
travel and subsistence of trainees.

(0) “UNICEF-Moldova" means the United Nations Children’s Fund office in the Recipient’s
territory.
Article I1
Project Execution

2.01.  Project Objectives and Description. The objective of the Project is to demonstrate
through pilot activities that local governments can successfully apply national poiicies that
promote integration of children with disabilities into the mainstream education svsicim.  The
Project consists of the following pasts:



Part |- District-Level Planning

(a) Carrying out an informational campaign on the NPDIE in all districts of the Recipient’s
territory and selecting districts to receive assistance in planning for implementing the NPDIE.

(b) Preparing plans for the implementation of the NPDIE, said plans to include, inrer ali,
information on: (i) number of children with disabilities in the selected districts; (it) solutions for
rehabilitating hub-schools’ infrastructure; and (iii) teachers’ training and allocation of resources
to support teachers.

(c) (i) Preparing a list of criteria for selecting Beneficiaries; and (it) selecting about twenty
(20) Beneficiaries within the selected districts to receive Sub-grants for the carrying out of Pilot
Sub-projects.

Part 2: Demonstration Pilot Sub-projects

Carrying out Pilot Sub-projects, aimed at integrating children with disabilities into
mainstream schools, based on the plans prepared under Part 1 (b) above.

Part 3: Project Management, Monitoring and Evaluation, and Dissemination

Supporting Project implementation including: (a) Project management, procurement,
financial management, audits, monitoring and evaluation; and (b) carrying out workshops and
public events to disseminate the Project’s results.

2.02. Project Execution Generally. The Recipient declares its commitment to the objectives
of the Project. To this end, the Recipient, through MSIF, shall carry out the Project in accordance
with the provisions of: (a) Article II of the Standard Conditions; (b) the “Guidelines on
Preventing and Combating Fraud and Corruption in Projects Financed by IBRD Loans and IDA
Credits and Grants”, dated October |5, 2006 and revised in January 2011 (“Anti-Corruption
Guidelines™); (c) this Article II; (d) the Operational Manual; and (¢) the EMF. |

2.03. Institutional and Other Arrangements. (a) For the purposes of carrying out the Project,
the Recipient, through MSIF, shall update and maintain throughout Project implementation an
operational manual (the “Operational Manual”) in form and substance satisfactory to the World
Bank, therein setting forth rules, methods, guidelines, standard documents and procedures for the
carrying out of the Project. including the following:

(i)  the detailed description of: (A) Project activities; and (B) institutional
arrangements in respect thereof;

(i) the administrative, financial, accounting, auditing, procurement and disbursement
procedures for the implementation of the Project including the relevant standard
documents:.

(i) the plan for the training activities under the Project,

(iv)  the plan for the monitoring, evaluation and supervision of the Project. mciuding
the performance indicators;

(v)  the eligibility criteria and procedures for the selection of districts;

(vi)  the eligibility criteria for the provision of Sub-grants,
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(vii)  the mode! form of the Sub-grant Agreement;

(viii)  the EMF; and

(ix)  the procedural arrangements for the selection, implementation, supervision and
evaluation of Pilot Sub-projects.

(b) The Operational Manual may only be amended from time to time in consultation with,
and after approval of, the World Bank. In case of any conflict between the terms of the
Operational Manual and those of this Agreement, the terms of this Agreement shall prevail.

(c) After having selected a Pilot Sub-project in accordance with the guidelines and
procedures set forth in the Operational Manual, the Recipient, through MSIF, shall transfer on a
grant basis, a portion of the Grant proceeds to the Beneficiary pursuant to an agreement (the Sub-
grant Agreement) on terms and conditions acceptable to the World Bank which shall follow the
model set forth in the Operational Manual, including, inter alia:

() the obligation of the Beneficiary to:

(A)

(B)

(D)

(E)

carry out the Pilot Sub-projects with due diligence and efficiency
in accordance with the terms of the Operational Manual. the Anti-
Corruption Guidelines, the EMF and this Agreement;

implement the Project in accordance with the EMF; (2) adopt
the procedures detailed in said EMF for environmental
screening, evaluation, implementation and monitoring of the
works under the Pilot Sub-projects, including the procedures for
the preparation of environmental management plans, when
applicable; and (3) implement and/or cause to be implemented
the pertinent environmental management plan, in accordance
with its terms and in a manner acceptable to the World Bank.

procure the goods and services necessary for carrying out the Pilot
Sub-projects in accordance with Section 2.07 of this Agreement;

provide all such information as the World Bank, the Recipient or
MSIF shall reasonably request on the implementation of the Pilot
Sub-projects; and

prepare records and accounts adequate to reflect the operations of
the Pilot Sub-projects.

(i) the obligation of the Recipient, through MSIF, to:

(A)

(B)

supervise the carrying out by the Beneficiary of its opiigations.
pursuant to the Sub-grant Agreement; and

take remedial actions (including restitution of funds) against (ne
Beneficiary in case the Beneficiary shall have failed ¢ compiy
with its obligations under the respective Sub-grant Agreement.



(d) The Recipient, through MSIF, shall exercise its rights and carry out its obligations under
each Sub-grant Agreement in such manner as to protect the interests of the Recipient, through
MSIF and the World Bank and to accomplish the purposes of the Grant; and except as the World
Bank shall otherwise agree, the Recipient, through MSIF shall not assign, amend, abrogate,
repeal, terminate, waive or fail to enforce any Sub-grant Agreement or any provision thereof.

(e) The Recipient, through MSIF, shall: (i) implement the Project in accordance with the
EMEF; (ii) adopt the procedures detailed in said EMF for environmental screening, evaluation,
implementation and monitoring of the works under the Pilot Sub-projects, including the
procedures for the preparation of environmental management plans, when applicable; and (i)
implement and/or cause to be implemented the pertinent environmental management plan, n
accordance with its terms and in a manner acceptable to the World Bank.

(f) The Recipient, through MSIF, shall not later than thirty (30) days after the Effective
Date: (i) update and adopt the Operational Manual; and (i) establish and thereafter maintain
throughout the duration of the Project, a Supervisory Board, with a structure, functions and
responsibilities acceptable to the World Bank as set forth in the Operational Manual. The
Supervisory Board shall, inter alia: (i) provide specific policy guidance lines and address
identified issues and constraints in respect of Project implementation; and (ii) oversee Project
implementation.

2.04. Donor Visibility and Visit. (a) The Recipient, through MSIF, shall take or cause to be taken
all such measures as the World Bank may reasonably request to identify publicly the Donor’s
support for the Project.

(b) For the purposes of Section 2.09 of the Standard Conditions, the Recipient, through MSIF
shall, upon the World Bank’s request enable the representatives of the Donor to visit any part of
the Recipient’s territory for purposes related to the Project.

2.05. Project Monitoring, Reporting and Evaluation. (a) The Recipient, through MSIF, shall
monitor and evaluate the progress of the Project and prepare Project Reports in accordance with
the provisions of Section 2.06 of the Standard Conditions and on the basis of indicators
acceptable to the World Bank. Each Project Report shall cover the period of one calendar
semester, and shall be furnished to the World Bank not later than one month after the end of the
period covered by such report.

(b) The Recipient, through MSIF, shall prepare the Completion Report in accordance with
the provisions of Section 2.06 of the Standard Conditions. The Completion Report shall be
furnished to the World Bank not later than six months after the Closing Date.

2.06. Financial Management. (a) The Recipient, through MSIF, shall ensure that a financiai
management system is maintained in accordance with the provisions of Section 2.07 of the
Standard Conditions.

(b) The Recipient, through MSIF, shall ensure that interim unaudited financial reports tor the
Project are prepared and furnished to the World Bank not later than forty-five (45) days after the
end of each calendar guarter, covering the quarter, in form and substance satsfaciory 1o the
World Bank.



(c) The Recipient, through MSIF, shall have the Project Financial Statements audited in
accordance with the provisions of Section 2.07 (b) of the Standard Conditions. Each such audit
of the Financial Statements shail cover the period of one fiscal year of the Recipient. The audited
Financial Statements for each such period shall be fumnished to the World Bank not later than six
months after the end of such period.

2.07. Procurement

(a) General. All goods, works, non-consulting services and consultants’ services required for
the Project and to be financed out of the proceeds of the Grant shall be procured in
accordance with the requirements set forth or referred to in:

(1)

(ii)

(ii1)

Section I of the “Guidelines: Procurement of Goods, Works and Non-consulting
Services under IBRD Loans and IDA Credits and Grants by World Bank
Borrowers” dated January 2011 (“Procurement Guidelines™), in the case of
goods, works and non-consuiting services;

Sections 1 and 1V of the “Guidelines: Selection and Employment of Consultants
under IBRD Loans and IDA Credits and Grants by World Bank Borrowers™
dated January 2011 (“Consultant Guidelines”) in the case of consultants’
services; and

the provisions of this Section, as the same shall be elaborated in the procurement
plan prepared and updated from time to time by the Recipient, through MSIF, for
the Project in accordance with paragraph 1.18 of the Procurement Guidelines and
paragraph 1.25 of the Consultant Guidelines (“Procurement Plan™).

(b) Definitions. The capitalized terms used in the following paragraphs of this Section to
describe particular procurement methods or methods of review by the World Bank of
particular contracts, refer to the corresponding method described in Sections 111 of the
Procurement Guidelines, or Sections II, III, IV and V of the Consultant Guidelines, as the
case may be.

(c) Particular Methods of Procurement of Goods, Works and Non-consulting Services

(1)

Except as otherwise provided in sub-paragraph (ii) below, goods, works and non-
consulting services shall be procured under contracts awarded on the basis of
National Competitive Bidding subject to the following additional provisions
which shall apply to all goods and non-consulting services procured for the
Project under contracts awarded on the basis of National Competitive Bidding:

(A) Eligibility: Eligibility to participate in a procurement process and to
be awarded a World Bank-financed contract shall be as detined
under Section I of the Procurement Guidelines; accordingly, no
bidder or potential bidder shall be declared ineligible for contracts
financed by the World Bank for reasons other than those provided in
Section 1 of the Procurement Guidelines.

[@'s)



(B)

(©)

(D)

(E)

(F)

(G)

Registration of Contractors and Suppliers: Registration shall not be
used to assess bidders’ qualifications. A foreign bidder shall not be
required to register as a condition for submitting its bid, and a
foreign bidder recommended for contract award shall be given a
reasonable opportunity to register, with the reasonable cooperation of
the Recipient, through MSIF, prior to contract signing.

Bidding Documents: Bidding documents acceptable to the World
Bank shall be used, and shall be prepared so as to ensure economy,
efficiency, transparency, and broad consistency with the provisions
of Section I of the Procurement Guidelines.

Qualification: Qualification criteria shall be clearly specified in the
bidding documents. All criteria so specified, and only such specified
criteria, shall be used to determine whether a bidder is qualified.
Qualification shall be assessed on a *pass or fail” basis, and merit
points shall not be used. Such assessment shall be based entirely
upon the bidder’s or prospective bidder’s capability and resources to
effectively perform the contract, taking into account objective and
measurable factors, including: (i) relevant general and specific
experience, and satisfactory past performance and successful
completion of similar contracts over a given period; (ii) financial
position; and where relevant (iii) capability of construction and/or
manufacturing facilities.

Prequalification procedures and documents acceptable to the World
Bank shall be used for large, complex and/or specialized works. The
verification of the information upon which a bidder was prequalified,
including current commitments, shall be carried out at the time of
contract award, along with the bidder’s capability with respect to
personnel and equipment.

In the procurement of goods where pre-qualification is not used, the
qualification of the bidder who is recommended for award of
contract shall be assessed by post-qualification, applying the
qualification criteria stated in the bidding documents.

shall not be disclosed to prospective bidders. No bids shall be
rejected on the basis of comparison with the cost estimates without
the World Bank’s prior written concurrence.

Bid Submission and Bid Opening: Prospective bidders shali be given
at least thirty (30) days from the date of publication of the nvitation
to bid or the date of availability of the bidding documents. whichever
is later, to prepare and submit bids. Bids shall be opened in public.
immediately after the deadline for submission of bids. Bids received
after the deadline for bid submission shall be rejected and retuined to

bidders unopened. A copy of the bid opening minutes shall be

N
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Q)

(K)

(L)

(M)

(N)

promptly provided to all bidders who submitted bids, and to the
World Bank with respect to contracts subject to the World Bank’s
prior review,

to the evaluation criteria specified in the bidding documents.
Evaluation criteria other than price shall be quantified in monetary
terms. Merit points shall not be used, and no minimum point or
percentage value shall be assigned to the significance of price, in bid
evaluation.

No domestic preference shall be granted in bid evaluation on the
basis of bidder nationality, origin of goods or services, and/or
preferential programs.

Contracts shall be awarded to the qualified bidder whose bid has
been determined: (i) to be substantially responsive to the bidding
documents, and (ii) to offer the lowest-evaluated cost. No
negotiations shall be permitted. A bidder shall not be required, as a
condition for award, to undertake obligations not specified in the
bidding documents or otherwise to modify the bid as originally
submitted. A bidder shall not be eliminated from detailed evaluation
on the basis of minor, non-substantial deviations.

Rejection of All Bids and Re-bidding: All bids (or the sole bid if
only one bid is received) shall not be rejected, the procurement
process shall not be cancelled, and new bids shall not be solicited
without the World Bank’s prior written concurrence.

Bid Validity: The bid validity period required by the bidding
documents shall be sufficient to account for any period that may be
required for the approval and registration of the contract as
contemplated in the Public Procurement Law. If justified by
exceptional circumstances, an extension of bid validity may be
requested in writing from all bidders before the original bid validity
expiration date, provided that such extension shall cover only the
minimum period required to complete the evaluation, award a
contract, and/or complete the registration process; a corresponding
extension of any bid guarantee also shall be required in such cases.
A Bidder may refuse the request for extension of bid validity without
forfeiting its bid guarantee. No further extensions shall be requested
without the prior written concurrence of the World Bank.

documents. The bid guarantee shall be valid for twenty-eight days
(28) beyond the original validity period of the bid. or beyond any
period of extension if requested. No advance payments shail be
made to without a suitable advance payment guarantee.
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(it)

(O) Fraud and Corruption: The bidding documents and contract as
deemed acceptable by the World Bank shall include provisions
stating the World Bank's policy to sanction firms or individuals,
found to have engaged in fraud and corruption as defined in the
Procurement Guidelines.

(P) Inspection _and Audit Rights: In accordance with the Procurement
Guidelines, each bidding document and contract financed out of the
proceeds of the Grant shall provide that bidders, suppliers and
contractors, and their subcontractors, agents, personnel, consultants,
service providers, or suppliers, shall permit the World Bank to
inspect all accounts, records, and other documents relating to the
submission of bids and contract performance, and to have them
audited by auditors appointed by the World Bank. Acts intended to
materially impede the exercise of the World Bank’s inspection and
audit rights provided for in the Procurement Guidelines constitute an
obstructive practice as defined in the Procurement Guidelines.

(Q) Contract Modifications: With respect to contracts subject to the
World Bank’s prior review, the Recipient, through MSIF. shall
obtain the World Bank’s no objection before agreeing to: (a) a
material extension of the stipulated time for performance of a
contract; (b) any substantial modification of the scope of services or
other significant changes to the terms and conditions of the contract;
(c) any variation order or amendment (except in cases of extreme
urgency) which, singly or combined with all variation orders or
amendments previously issued, increases the original contract
amount by more than 15 percent; or (d) the proposed termination of
the contract. A copy of all contract amendments shall be provided to
the World Bank.

The following methods, other than National Competitive Bidding, may be used
for procurement of goods, works and non-consulting services for those contracts
which are specified in the Procurement Plan: (A) Shopping; (B) Direct
Contracting; and (C) Community Participation procedures which have been
found acceptable to the World Bank.

(d) Particular Methods of Procurement of Consultants’ Services

(1)

(1)

Except as otherwise provided in item (ii) below, consultants’ services shall be
procured under contracts awarded on the basis of Quality- and Cost-based
Selection.

The following rnethods, other than Quality- and Cost-based Selection. may be
used for the procurement of consultants’ services for those assignments which
are specified in the Procurement Plan: (A) Selection under a Fixed Budget: (B)
Least Cost Selection; (C) Selection based on Consultants’ Qualifications: (D)
Single-source Selection of consulting firms; (E) Selection of individual
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Consultants; and (F) Single-source procedures for the Selection of Individual
Consultants.

(e) Review by the World Bank of Procurement Decisions. The Procurement Plan shall set
forth those contracts which shall be subject to the World Bank’s Prior Review. All other
contracts shall be subject to Post Review by the World Bank.

Article 111
Withdrawal of Grant Proceeds

3.01. Eligible Expenditures. The Recipient, through MSIF, may withdraw the proceeds of the
Grant in accordance with the provisions of: (a) the Standard Conditions; (b) this Section; and (c)
such additional instructions as the World Bank may specify by notice to the Recipient (including
the “World Bank Disbursement Guidelines for Projects™ dated May 2006, as revised from time to
time by the World Bank and as made applicable to this Agreement pursuant to such instructions),
to finance Eligible Expenditures as set forth in the following table. The table specifies the
categories of Eligible Expenditures that may be financed out of the proceeds of the Grant
(“Category™), the allocations of the amounts of the Grant to each Category, and the percentage of
expenditures to be financed for Eligible Expenditures in each Category:

Category Amount of the Grant Percentage of
Allocated Expenditures to be
(expressed in USD) Financed

(inclusive of Taxes)

(1) Goods, consuitants’ 650,000 100%
services, Training and
Operating Costs under Part |
and Part 3 of the Project

(2) Goods, works, 2,170,000 100%
consuitants’ services and ’
Training for Sub-grants

under Part 2 of the Project

TOTAL AMOUNT 2,860,000

3.02. Withdrawal Conditions. Notwithstanding the provisions of Section 3.01 of this
Agreement, no withdrawal shall be made:

(a) for payments made prior to the date of countersignature of this Agreement by the
Recipient; or

(b) under Category 2 of the Project until and unless the first Sub-grant Agreement referred to
in Section 2.03 (c), acceptable to the World Bank, shall have been executed.

3.03.  Withdrawal Period. The Closing Date referred to in Section 3.06 (c) of the Standard
Conditions is July 30, 2016.




Article IV
Additional Remedies

4.01. Additional Event of Suspension. The Additional Events of Suspension referred to in
Section 4.02 (k) of the Standard Conditions consist of the following, namely, the Recipient’s
Decision No. 468 dated May 19, 1997, has been amended, suspended, abrogated, repealed or
waived so as to, in the opinion of the World Bank, affect materially and adversely the ability of
the Recipient, through MSIF, to perform any of its obligations under this Agreement.

Article V
Effectiveness; Termination

5.01. This Agreement shall not become effective until evidence satisfactory to the World Bank
has been furnished to the World Bank that the execution and delivery of this Agreement on behalf
of the Recipient has been duly authorized by all necessary governmental actions.

5.02. Except as the Recipient and the World Bank shall otherwise agree, the date on which this
Agreement shall enter into effect shall be the date upon which the World Bank dispatches to the
Recipient notice of its acceptance of the evidence required pursuant to Section 5.01 of this Annex
(“Effective Date”). If, before the Effective Date, any event has occurred which would have
entitled the World Bank to suspend the right of the Recipient to make withdrawals from the Grant
Account if this Agreement had been effective, the World Bank may postpone the dispatch of the
notice referred to in this Section until such event (or events) has (or have) ceased to exist.

5.03. This Agreement and all obligations of the parties under it shall terminate if it has not
entered into effect by the date sixty (60) days after the date of this Agreement, unless the World
Bank, after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date for the purpose of
this Section. The World Bank shall promptly notify the Recipient of such later date.

Article 1V
Recipient’s Representative; Addresses

6.01.  Recipient’s Representative. The Recipient’s Representative referred to in Section 7.02
of the Standard Conditions is MSIF’s Executive Director.

6.02. Recipient’s Address. The Recipient’s Address referred to in Section 7.01 of the Standard
Conditions is:

Moldova Social Investment Fund
124, Stefancel Mare Street
Chisinau, MD-2001

Republic of Moldova

Facimile: 373 22 275320

6.03.  World Bank’s Address. The World Bank’s Address referred to in Section 7.01 of the
Standard Conditions is:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
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Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable: Telex:

INDEVAS 248423 (MCI) or
Washington, D.C. 64145 (MCI)

Facsimile:

1-202-477-6391



K 1818 H Street N.W. (202) 473-1000
K FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT Washington, D.C. 20433 Cable Address: INTBAFRAD
LOPMENT ASSOCIATION US.A. Cable Address: INDEVAS

@-//m/wf st 4003

s Popadiuc

Qutive Director

Msvn Social Investment Fund
t8tefan cel Mare Street, MD - 2001
inau

Biblic of Moldova

Re: Republic of Moldova: PHRD Technical Assistance for the Integration of Children with
Disabilities into Mainstream Schools Project (Grant No. TFO14855)
Additional Instructions: Disbursement

ir Mr. Popadiuc:

| refer to the Letter Agreement (“Agreement”) between the International Development
iation (“World Bank'"), acting as administrator of grant funds provided by Japan (""Donor™) under
olicy and Human Resources Development (PHRD), and the Republic of Moldova (“"Recipient”) for

bove-referenced project, dated _@Q'x?_ug-f £ _A£Or3 . The Agreement provides that the
rld Bank may issue additional instructiohs regarding the withdrawal of the proceeds of Grant No.
014855 (“Grant™). This letter (“Disbursement Letter””), as revised from time to time. constitutes the
itional instructions.

The attached World Bank Disbursement Guidelines for Projects, dated May 1. 2006.
"Disbursement Guidelines”) (Attachment 1), are an integral part of the Disbursement Letter. The
anner in which the provisions in the Disbursement Guidelines apply to the Grant is specified below.
Mections and subsections in parentheses below refer to the relevant sections and subsections in the
fDisbursement Guidelines and, unless otherwise defined in this fetter, the capitalized terms used have the
anings ascribed to them in the Disbursement Guidelines.

Disbursement Arrangements

{i) Disbursement Methods (section 2). The following Disbursement Methods may be used under the

e Retmbursement
e Advance
e Direct Payment

{ii) Disbursement Deadline Date (subsection 3.7). The Disbursement Deadline Date is 4 months after
the Closing Date specified in the Grant Agreement. Any changes to this date will be notitied by the World
Buank.

tiir) Disbursement Conditions (subsection 3.8). Please refer to the Disbursement Condition(s} in the
Coant Agreement,

it. Withdrawal of Grant Proceeds



(i) Authorized Signatures (subsection 3.1). A letter in the Form attached (Attachment 2) should be
furnished to the World Bank at the address indicated below providing the name(s) and specimen
signature(s) of the official(s) authorized to sign Applications:

The World Bank

Str. Puskin 20/1

MD - 2012, Chisinau
Republic of Moldova
Attention: Country Director

(ii) Applications (subsections 3.2 - 3.3). Please provide completed and signed applications tor
withdrawal. together with supporting documents, to the address indicated below:

The Wortd Bank

Radnicka cesta 80, 9" floor
Zagreb, HR - 10 000
Croatia

Attention: Loan Department

(iii) Electronic Delivery (subsection 3.4) The World Bank may permit the Recipient to electronically
deliver to the World Bank Applications (with supporting documents) through the World Bank's Client
Connection, web-based portal. The option to deliver Applications to the World Bank by clectronic mea
may be effected if: (a) the Recipient has designated in writing, pursuant to the terms of subparagraph (1)
of this Section, its officials who are authorized to sign and deliver Applications and to receive secure
identification credentials (“SIDC™) from the World Bank for the purpose of delivering such Apphication
by electronic means; and (b) all such officials designated by the Recipient have registered as users of
Client Connection. If the World Bank agrees, the World Bank will provide the Recipient with SIDC tor
the designated ofticials. Following which, the designated officials may deliver Applications clectronicat
by completing Form 2380, which is accessible through Client Connection
(hups://clicntconnection.worldbank .yrg). The Recipient may continue (0 exercise the option of preparin
and delivering Applications in paper form. The World Bank reserves the right and may. in :ts sole
discretion, temporarily or permanently disallow the electronic delivery of Applications by the Reciprent.

(iv) Terms and Conditions of Use of SIDC to Process Applications. By designating officiais to use
SDIC and by choosing to deliver the Applications electronically, the Recipient confirms through the
authorized signatory letter its agreement to: (a) abide by the Terms and Canditions of Use of Secure
Identification Credentials in connection with Use of Electronic Means 10 Process Applications and
Supporting Documentation (“Terms and Conditions of Use of SIDC™) provided in Attachmient 3. and b)
o cause such official to abide by those terms and conditions.

(v) Minimum Value of Applications (subsection 3.5). The Minimum Value of Applications s USD
50,000.

(vi) Advances (sections 5 and 6).
s Type of Designated Account (subsection 5.3): Segregated.
o Currency of Designated Account (subsection 5.4): USD

e Financial Institution at which the Designated Account Will Be Opened (subsecion 5.3
Banca Sociala SA.
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o Ceiling (subsection 6.1): USD 300,000.
. Reporting on Use of Grant Proceeds

upporting Documentation (section 4). Supporting documentation should be provided with each
lication for withdrawal as set out below:

o For requests for Reimbursement:
o Statement of Expenditure in the form attached (Attachment 4);

o Records evidencing eligible expenditures (e.g., copies of receipts, supplier invoices) for
payments against contracts that are subject to the World Bank’s prior review, in the
form attached (Attachment 5); and

e For reporting eligible expenditures paid from the Designated Account:
o Statement of Expenditure in the form attached (Attachment 4);

o Records evidencing eligible expenditures (e.g., copies of receipts, supplier invoices) for
payments against contracts that are subject to the World Bank’s prior review, in the
form attached (Attachment 5); and

o A reconciliation of the Designated Account, in the form attached (Attachment 6), with
a copy of the bank statement.

s For requests for Direct Payment: records evidencing eligible expenditures, e.g., copies of
receipts, supplier invoices

“{lf) Frequency of Reporting Eligible Expenditures Paid from the Designated Account (subsection 6.3):
Quarterly of more often if required.

V. Other Important Information

For additional information on disbursement arrangements, please refer to the Disbursement
Handbook available on the World Bank’s public website at https://www worldbank.org and its secure
website “Client Connection” at hitps:/clicntconnection.worldbank.org. Print copies are available upon
request.

If you have not already done so, the World Bank recommends that you register as a user of the
Client Connection website (https://clientconnection.worldbank.org). From this website you will be able
to download Applications, monitor the near real-time status of the Grant, and retrieve related policy.
financial, and procurement information. All Recipient officials authorized to sign and deliver
Applications by electronic means are required to register with Client Connection before elecironic
delivery can be effected. For more information about the website and registration arrangements. please
contact the World Bank by email at chentconnection@ worldbank.org.
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E If you have any queries in relation to the above, please contact a Finance Officer at LOA-
J TF@worldbank.org using the above reference.

U ' Yours sincerely,

< ul

T e (

Qimiao Fan

e Country Director

iz Ukraine, Belarus and Moldova
f Europe and Central Asia

Attachments

I. World Bunk Disbursement Guidelines for Projects, dated May 1, 2006

2. Form for Authorized Signatures

3. Terms and Conditions of Use of Secure Identification Credentials in connection with Use of
Electronic Means to Process Applications and Supporting Documentation, dated March 1. 2013

4. Form of Interim Financial Report or Statement of Expenditure

5. Form of Payments Against Contracts Subject to the World Bank’s Prior Review

6. Designated Account Reconciliation Statement




Attachment 2

Form of Authorized Signatory Letter
[Letterhead]
Ministry of Finance
[Street address)
[City] [Country]
[DATE)

World Bank

Re: PHRD Technical Assistance Grant No. TF014855
Integration of Children with Disabilities into Mainstream Schools Project

1 refer to the Grant Agreement (“Agreement”) between the Intermational Development
pociation (“World Bank”), acting as administrator of grant funds provided by Japan ("Donor™).
under the Policy and Human Resources Development (PHRD), and the Republic of Moldova
“Recipient”), dated et € £, Z0/3, providing the above Grant. For the
urposes of Section 3.04 (b) uf)‘? the Standard Conditions, as defined in the Agreement, any {*one]
of the persons whose authenticated specimen signatures appear below is authorized on behalf
of the Recipient to sign applications for withdrawal [and applications for a special commitment]
“under this Grant.

For the purpose of delivering Applications to the World Bank, [each] of the persons
whose authenticated specimen signatures appears below is authorized on behalf of the
Recipient, acting *{individually] #[jointly], to deliver Applications, and evidence in support
thereof on the terms and conditions specified by the World Bank.

5[This confirms that the Recipient is authorizing such persons to accept Secure
[dentification Credentials (SIDC) and to deliver the Applications and supporting documents to

@ "Instruction to the Recipient when sending (his [etter to the World Bank: Stipufate it more than one person necds (o sign
) Applications. und how many or which positions. and if any thresholds apply. Please deleie ihis Joomote oy finil Jeer et is sen
105 the World Bunk.

" Instruction 1o the Recipient: Stipulate i more than one person needs (o joint/y sign Applications. it so. please didicare 1he i
suher. Pleave delere ihis Joomote in final leiter thar is sens 10 the World Bank.

fnstruction o the Recipient: Use this hracket tany one of the authorized persons may stgnz i this irol apr vabic, Bidis
duelete. Please detere this fuomaore o final teiter thar is senr ta the Warld Bank.

astruction o the Recipient: Use this bracket only if several individuals must jointy sign cach Appheations i s s s
pplicuble. please delete. Please delete thiy foamore in final letier that is sens 1o the Weorld Bank.



the World Bank by electroric means. In full recognition that the World Bank shall rely upon
such representations and warranties, including without limitation, the representations and
warranties contained in the Terms and Conditions of Use of Secure ldentification Credentials in
connection with Use of Electronic Means to Process Applications and Supporting Documentetion
(“Terms and Conditions of Use of SIDC”), the Recipient represents and warrants to the World
Bank that it will cause such persons to abide by those terms and conditions.]

This Authorization replaces and supersedes any Authorization currently in the World
Bank records with respect to this Agreermnent.

[Name], [position] Specimen Signature:
[Name], [position] Specimen Signature:
[Name], [position] Specimen Signature:

Yours truly,

/ signed /

|Position]

Instructton to the Recipient: Add this paragraph if the Recipient wishes to authorize the fisted persons 1o aecopt Secure
[dentlication Credentials und to dehver Applications by clectronic means: it this is not applicuble. please Jefete ire pavaat, po
Please delete this footmowe o final tetter nat s sentio the World Bank.
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Attachment 3

Terms and Conditions of Use of Secure Identification Credentials
in connection with Use of Electronic Means
to Process Applications
and Supporting Documentation

March 1, 2013

“World Bank (Bank)' will provide secure identification credentials (SIDC) to permit the
ower’ to deliver applications for withdrawal and applications for special commitments under
Agreement(s) and supporting documentation (such applications and supporting
mentation together referred to in these Terms and Conditions of Use as Applications) to the
electronically, on the terms and conditions of use specified herein.

can be either: (a) hardware-based (Physical Token), or (b) software-based (Soft Token).
Bank reserves the right to determine which type of SIDC is most appropriate.

Identification of Users.

'he Borrower: will be required to identify in a completed Authorized Signatory Letter (ASL)
duly delivered to and received by the Bank each person who will be authorized to deliver
Applications. The Bank will provide SIDC to each person identified in the ASL
(Signatory), as provided below. The Borrower shall also immediately notify the Bank if
a Signatory is no longer authorized by the Borrower to act as a Signatory.

2, Fach Signatory must register as a user on the Bank’s Client Connection (CC) website
(https://clientconnection, worldbank.org) prior to receipt of his/her SIDC. Registration on
CC will require that the Signatory establish a CC password (CC Password). The
Signatory shall not reveal his/her CC Password to anyone or store or record the CC
Password in written or other form. Upon registration as a CC user, the Signatory will be

assigned a unique identifying account name.

B. Initialization of SIDC.

it . P . . . " . . . .
k3 b Prior to initialization of SIDC by a Signatory, the Signatory will acknowledge having
read. understood and agreed to be bound by these Terms and Conditions of Use.

‘Bank™ includes IBRD and 1DA.
“Borrower” includes the borrower of un IBRD loan, IDA credit. or Project Preparation Factlity aovance it g

secipient of w grant.



Where a Physical Token is to be used, promptly upon receipt of the Physical Token, t
Signatory will access CC using histher account name and CC Password and reuist
his/her Physical Token and set a personal identification number (PIN) to be uscd

connection with the use of his/her Physical Token, after which the Physical Token will

initialized for use by the Signatory exclusively for purposes of delivering Application
Where a Soft Token is to be used, the Signatory will access CC using his/her accou
name and CC Password and set a personal identification number (PIN) to be u.ed
connection with the use of his/her Soft Token, after which the Soft Token will

initialized for use by the Signatory exclusively for purposes of delivering Applicatio
Upon initialization of the SIDC, the Signatory will be a “SIDC User”. The Bank w
maintain in its database a user account (Account) for each SIDC User for purposes

managing the SIDC of the SIDC User. Neither the Borrower nor the SIDC User w
have any access to the Account.

Prior to first use of the SIDC by the SIDC User, the Borrower shall ensure that the SIT
User has received training materials provided by the Bank in use of the SIDC.

Use of SIDC.

Use of the SIDC is strictly limited to use in the de]ivery of Applications by the SIT
User in the manner prescribed by the Bank in the Agreement(s) and these Terms a
Conditions. Any other use of the SIDC is prohibited.

The Bank assumes no responsibility or liability whatsoever for any misuse of the SIC
by the SIDC User, other representatives of the Borrower, or third parties.

The Borrower undertakes to ensure, and represents and warrants to the Bank (su
representation and warranty being expressly relied upon by the Bank in granting SID:
that each SIDC User understands and will abide by, these Terms and Conditions of Us
including without limitation the following:

Security

4.1. The SIDC User shall not reveal his/her PIN to anyone or store or record the PIN
written or other form.

4.2.  The SIDC User shall not allow anyone else to utilize his/her SIDC to deliver
Application to the Bank.

4.3.  The SIDC User shall always logout from CC when not using the system. Failure
logout properly can create a route into the system that is unprotected.

4.4. If the SIDC User believes a third party has learned his/her PIN or has iost nis/h
Physical Token he/she shall immediately notify clientconnection@worldbani v,




:n, the , 4,5, The Borrower shall immediately notify the Bank at

2gister clientconnection @ worldbank.org of any lost, stolen or compromised SIDC. and take
sed in 4 other reasonable steps to ensure such SIDC are disabled immediately.
vill be

ations. 3 Reservation of Right to Disable SIDC

zcount

sed in . 5.1, The Borrower shall reserve the right to revoke the authorization of a SIDC User to
Al be 3 - use a SIDC for any reason.

itions. 3

k will 4 ''52. The Bank reserves the right, in its sole discretion, to temporarily or permanently

ses of 3

- disable a SIDC, de-activate a SIDC User’s Account or both.
:r will 3 ' v
| Care of Physical Tokens
6.1. Physical Tokens will remain the property of the Bank.

6.2. The Bank will physically deliver a Physical Token to each Signatory designated to
~ receive one in a manner to be determined by and satisfactory to the Bank.

SIDC §
1s and 39 6.3. Physical Tokens contain delicate and sophisticated instrumentation and therefore
should be handled with due care, and should not be immersed in hquids, exposed to

extreme temperatures, crushed or bent. Also, Physical Tokens should be kept more than

SIDC five (5) cm from devices that generate electromagnetic radiation (EMR). such as mobile
phones, phone-enabled PDAs, smart phones and other similar devices. Physical Tokens
should be carried and stored separate from any EMR device. At close range (less than 3
(such c¢m), these devices can output high levels of EMR that can interfere with the proper
5IDC) | operation of electronic equipment, including the Physical Token.

f Use, 3
6.4. Without derogating from these Terms and Conditions of Use. other technical
instructions  on the proper use and care of Physical Tokens are available ar
http://www.rsa.com.

’INin | Replacement

7.1.  Lost, damaged, compromised (in terms of 4.5, above) or destroyed Physical
‘er an Tokens will be replaced at the expense of the Borrower.

7.2.  The Bank reserves the right, in its sole discretion, not to replace any Physical

ure 1o Token in the case of misuse, or not to reactivate a SIDC User's Account.

is/her



Statement of Expenditures (SOE)

Attachment 4

Payments made during the period from to o Date:
Application No.:

For expenditures against the contracts not subject to the Bank Prior Review Loan:
SOE No.:

1 2 3 4 5 6 7 8 g
hem | Category | Currency and Total Currency and Cligible % Amount Currency and Exchange Rate Remarks
No Ne. (**} | Amotini of Contract Total Amountof | from Schedule | Eligible for Amount Paid from | (Col. 7 divided by

lnvoice Covered Iof | Financing (4 | Special Account (if Col. 6)
by Application Loan/Credit x5) Applicable)
{Net of Retention) Agreement
L -
TOTALS
Supportmg documenis for this SOE retained at
(insert
location)

57

A separate SOE form should be used for retrouctive (inancing
fiems should be grouped hy category: or aliernatively. a separaie SOE form may be used for each category



Attachment 5

Payments Made during Reporting Period
Against Contracts Subject to the Bank’s Prior Review

WB’s Share of
PRSI o 1. Amt Paid to
| Contract_ | 17 Supplier during
Date ' Period
|
i
|
|
|
1
|
|
1
|
!
? - |
|
% |
‘I :
Ji :
|
|




Attachn

DESIGNATED ACCOUNT RECONCILIATION STATEMENT

LOAN/CREDIT/PPF/COFINANCIER NUMBER

ACCOUNTNUMBER __ _ WITH (BANK)
TOTAL ADVANCED BY WORLD BANK (OR COFINANCIER) $
LESS: TOTAL AMOUNT RECOVERED BY WORLD BANK - 3

EQUALS PRESENT OUTSTANDING AMOUNT ADVANCED TO

~J

THE SPECIAL ACCOUNT (NUMBER | LESS NUMBER 2) = $ . .
BALANCE OF SPECIAL ACCOUNT PER ATTACHED BANK
STATEMENT AS OF DATE S
PLUS: TOTAL AMOUNT CLAIMED IN THIS
APPLICATIONNO. + 3 o
PLUS: TOTAL AMOUNT WITHDRAWN AND NOT YET CLAIMED
REASON: + S e
PLUS: AMOUNTS CLAIMED IN PREVIOUS APPLICATIONS
NOT YET CREDITED AT DATE OF BANK STATEMENTS
APPLICATION NO. AMOLNT *
SUBTOTAL OF PREVIOUS .
APPLICATIONS NOT YET CREDITED + % R
MINUS: INTEREST FARNED $ o
TOTAL ADVANCE ACCCUNTED FOR (NO. 4 THROUGH NO. 9) = %

EXPLANATION OF ANY DIFFERENCE BETWEEN THE TOTALS APPEARING ON LINES 3 AND ¢

DATE: ___ — SIGNATURE:

TITLE:




chment 6

Prin prezenta confirm ci textul aldturat este o copie certificatd de pe Acordul
de Grant dintre Republica Moldova si Asociatia Internationald pentru
Dezvoltare privind Proiectul "Integrarea copiilor cu dizabilitati in scolile
generale” (Chisindu, 6 august 2013), originalul céruia este depozitat la Arhiva
Tratatelor a Ministerului Afacerilor Externe si Integrarii Europene.

Sef al Directiei Generale Drept
International a Ministerului Afacerilor
Externe si Integrarii Europene al
Republicii Moldova

3.



Argumentarea necesitatii ratificirii Acordului de Grant dintre Asociatia Internationald
pentru Dezvoltare si Republica Moldova privind Proiectul “Integrarea copiilor cu

deézabilititi in scolile generale”

Informatii generale: Acordul are ca obiectiv de a demenstra prin intermediul activitatilor pilot
precum ca autoritafile publice locale pot aplica cu succes politicile nationale, care promovcazi
integrarea copiilor cu q,ézabilitiiti in sistemul educational general. Totodata, proiectul va implica
urmitoarele investitii: reabilitarea si renovarea incaperilor scolii pentru a construi rampele pentru
scaunele cu rotile, instalarea balustradelor si modificarea usilor, studii ingineresti $i arhitecturale
pentru reabilitarea si renovarea incaperilor scolii, precum si instruirea cadrelor didactice i
parintilor.

Initierea negocierilor asupra Acordului a fost realizata prin Decretul nr. 757 din 26 iulie 2013.

Aspectul politic: Prevederile Acordului nu contravin politicii interne §1 externe promovate de

Republica Moldova.

Aspectul normativ: Acordul in cauzi este compatibil cu instrumentele internagionale la care
Republica Moldova este parte si nu contravine legislatiei nationale. Pentru realizarea acestui Acord
nu este necesara adoptarea unui cadru normativ suplimentar.

Aspectul organizatoric: In vederea realizarii prevederilor prezentului Acord, nu este necesara
infiinfarea structurilor noi sau modificarea celor existente.

Aspectul economic: Semnarea Acordului nu va avea. un impact direct asupra economiei

nationale.

Aspectul financiar: Bugetul prezentului Acord este de 2860000 dolari SUA sub forma de grant
si nu implicd un angajament financiar din partea Republicii Moldova.
Aspectul temporar: Proiectul urmeaza a fi implementat pana la data de 30 aprilie 2016.

In contextul celor mentionate mai sus, considerdim oportuna ratificarea Acordului de Grant

dintre Asociatia Internationala pentru Dezvoltare si Republica Moldova privind Proiectul

Integrarea copiilor cu dezabilitati in scolile generale™.

e e T
[ Secretar general al Guvernului /‘é’ T Victor BODIU



